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JD« jfanmsrkiftgm van den 'in om vak waarfpk 

f^rcMin HUYDECQPER, amhr dm naam van 

Proeve van Taal*- en DtCHTKOmiE Adbtf/3«f^ z^'n 

^ van kar^ verfisk^ning af^ mtt hit gfMPfk gwoógen 

en als eene vuezendlijke Taaïfchat ontfangen gewor^ 

den , en haar roem heeft zich onyerwrikt fiaandc 

gehouden; ook verdienden en verkregen de oordeel-- 

kundige Aameekeningen van den naarfiigen F. van 

Lelyvelo en van Hinlopen op dat Werk^ gw 

nen minderen dank by elk waren Lirfhebber van 

Vaderlandfchen zin ^ fpraak ^ en Poë^y* Ik heb 

geloofd^ van mijn kam oik etmge opmerkingen daar* 

by te mogen voegen ^ die eene meer dan zestigjarige 

beoefening van ditzelfde vak my deed waarnemen , 

en 



VIII 

« 

en de onder (lelling dat zy niet ten eenenmaat onwel" 
kom zouden Zijn^ doet ze thands openbaar mede^ 
deelen. Bedriegt my en die mijner byzondere Be- 
trekkingen welke my daartoe aanfpoordcn ^ dit uitzicht y 
men ftelle V , aan de eene zyde , onder de zwakke^ 
den des hoogen ouderdomst en wijte *t aan den an^ 
deren kant de toegevendheid eener Friendfchap , die 
zich met die zwakheden uit hartelykheid eenigermate 
(^en als ware V) vereenzelvigt. Vindt men thands 
uit dit boekdeeltjen niets of zeer weinig te leeren y 
ik zal er my voor mijn Vaderland en den ftaae tij^ 
ner Letterkunde^ oprecht in verheugen^ en het is 
met het beste hart ter wareld 9 dat ik mynen Leze^ 
ren (züo ik die heb) met den Lierdichter toeroepe: 

— Si quid novifti rectius iftis , 
Candidus imperti ; fi non , his utere mecum. 

BIIi)ERDUK» 
Te Haarlem^ 

ia Slachtmaand iSfiS» 
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Fs. 34* op dt Aantukernng. 

ocHAALüos, als voor fchaalloos gez^» beeft 
iets zeer aannemelijks en waarin men recht willig be* 
rust ; maar wel doorgedacht , is het aan verfcfaeiden 
bedenkelijbheden onderhevig , waarvan ik hier alleen 
zal opperen , dat niet licht bewezen zal worden 9 dat 
de kid van een vaartuig ooit fchaal genoemd is , en 
dat de toepasfing van 't' woord alleen of eigenlijk 
daarop ziet. — My komt het veeleer voor, dat, 
gelijk in eenige woorden meer, de uitgangen voor of 
door elkander, verward en vermengd worden , zoo ook 
hier, door onbedreven zeevolk of werigasten , fchdh&s 
voor fchdlijk (in Noordholland voor fchadtUjk gezegd) 

A te 
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te fcheep is geraakt, en, eens in omloop gebraclic 
zijnde , als een kunstwoord (waar onkundigen gaarne 
roeé p}«gen te pronkgn) gecanoi^reerd i& geworden. 
Meer kunstwoorden in verfcbillende vakken zijn op 
deze wijze oDtdaaji, — Wat wil ook anders een fcha" 
deloos lap] en of ftrookjen laken of linnen of zijden 
(lof zeggen?— Immers, het geen van geenerlei dienst 
of gebruik meer is , en dus , louter fchade. 

- I 

In de aangéhaaWs plaats van vondel , had de uit- 
drukking van hef Ooflen won het Nabateesch geveest , 
wel opgemerkt mogeö worden als een^ keuri^eid van 
uitdrukking voor vertrok naar derwaarr. Zoo wel 
als de jamm^löke tautologie dsiartegen , wanneer hy 
het Ooften naar V Oost doet gaan. De vertaling was 
hier voorzeker vrij moeilijk , om 't gebrek van eigpn- 
Jijlie eigejm*»en d^r winden by <Mia ; - doch daar was 
niet te min eene Dichterlijke wending aan . te' geveh , 
die kieschheid ea oordeel genoege» kon* 

De radii matutini 2;ieii ook niet op de inorg^nflar , 
övaar op de zon , als zy na 't opkomen zich in hare 
k)cht zuidwaart weadt* 

Vs. 80. 

De aanmerking ©owrept de ze^enfiar , wd te onder* 
f<{b^id^ vaö den y/a^en , is voor Inm die Latiin Ie* 
5fien ^u daaruit >'ePtalen » van gewicht. 

Vs^ 92. 
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Fs. 92. 

Dat bstoopuH hier bet «chte wowd niet is om be* 
hcerfcben (dominwO te vervangen, ziet^ dk ver- 
trouwe ik, ieder één. Ware 't in mmen hield of 
houden mocht , het zou minder ftuiten. 

HooGSTRATBNs Verandering zou ik niet verwerp- 
lijk achtöQ , zoo daar de fmelting in 't middelfte dezer 
drie verzen niet meê verloren ging , en er een foort 
van tautologifche eenvormigheid in de twee laatfte dier 
regels ontftond, die vondel zekerlijk heeft willen 
vermeden. Edoch daar is geene reden , waarom men 
in deze twee regels niet evenzeer de n achter andere 
(lellen of weglaten zou. In beide wordt dieren even- 
zeer onderflield. 

De Aanteekening van letter ^ is in zfch-zelve juist. 
Alleen voeg ik er by , dat ik geene zwarigheid zie 
om ook na voor fecundum te gebruiken , maar niet 
even toegevend zou zQn voor naar als prope en post. 

f^s. 131. 

Gelijk de oude verkleinende woorden op hj'n uit. 
gaande , uit oude partidpien op Ung van verba frequen- 
tativa of adjectiven die in el uitgingen , gevormd zijn, 
zoo zijn die op k^^ oude partidpien op ing^ van 
een vroeger verkleinend woord , dat niet anders dan 
een adjectivum op ig is. Vtin wind komt windig , 
of, als onze Ouden (cfareven en uitfpraken , windieh^ 
waaruit dan het verbum mndichen^ en zoo "t parti- 

A 2 ei- 
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cipium mndiching is af te leiden , 't geen even licht 
in mndekijn verbasterde als mndeling, in windehjn* 
Men ichreef en fprak van ouds mndich , machtich ; 
en alleen by de verlenging door de ^ , werd die ch 
tot 4e .g verzacht. 

Fs. 157. 

Indien men van de groene velden fpreekt , zal nie- 
mand aan de zee denken , maar zijne gedachte by 
weide of land bepaald worden ; doch , uitdrukkelijk 
aan 'Ncptunus toegefchreven , zie ik niet dat er iets 
te berispen valtt De zee is ook meer groen dan 
blaauw (vooral aan de ftranden , waarvan de Ouden 
zich ongaarne verr' verwijderden,) en wat is gemeener 
by ons , dan de naam van zeegroen? Ook zouden de 
llaauwc velden op zich-zelfs eer aan den hemel dan 
aan 'de zee doen denken. Het woord fekelvelden is 
voor zeen algemeen aangenomen , fchoon eene niet 
altijd en overal even Dichterlijke uitdrukking ; maar een 
blaauw vlak (want dit is het geen veld beteekent ,) zou 
my eer aan een (lildaand meer, dan aan den Oceaan 
dpen dejiken. 

' Men mag de hier bygebrachte verwisfeliog van 
wn en vtHfr , met en aan , aan en oj> , wel in aan* 
merking nemen , daar zy thands by onze Dicht- en 
Proze-fchryvers even zeer onbekend fchijnt te zijn. 

Fs. 179, 
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V^. 179. 

HuYfiECDPfiRS aanmerking hier, i^ juist , en Getuit 
op liet innig gevoel door de verbeelding opgewekt. 
Het op één ftapelen is niet meer dan flaauw proze , maar 
berg op berg is ontzettende ^ en dus^ naar longijns* 
aanmerking , verbeven dichterlijk.' 

W. 185.V 

Dat adrnechügy ademhechtig is en zeer van adm- 
acbtig, en zoo ook van amachfig (d. i. onmachtig) 
verfchilt» behoeft hier niet meer dan de enkele opmer- 
king. Aam" of ademhechtig is naar dén adem hy* 
gende.- 

F>. floo; 

D^t men dé fubilanti ven met had zoo wet van ad • 
jectiven die op ig , «/, of er uitgaan , als van andere 
die als meer oorfpronklijk aangemerkt worden , afTéi- 
dai en vormen kan , weet ieder ; en waar bleef men 
anders met voorzichtigheid en voorzienigheid ^ en zoo 
vele' andere ? Een kleinigheid en kleinheid verfcliillen 
ook. — Waarom dan zulke woorden afgekeurd? — 
Doch die naauwkeurig denkt en gevoelt , zal op de 
juifte beteekenis letten , en het adjectivum dat van een 
adjectivum gevormd is , niet lichter voor volftrekt eens- 
beteekend met dit hQuden , dan by \ geen van een 
fubdantivum gemaakt is ^ daarmee verwarren zaU 

* 
A 3 Vs. aojr. 
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ys. ao7. 

Of aaris bet are Ai van Chriekee en Latfjoen » dan 
wel on^ Duitfche ccm zj|^ is bedenkl^k ; doch hoe 
't zijn moge , zeker is het , dat bet zich niet vitl mee 
adjectiven laat vereenigen, ten zij die adjeetiven wt 
een fubf^antivut» ontdaan zgn , 't geen dk aarts 
aannemen kan» 

Ff. a29. 

HuYOECOPBRS veranderiilg Cvonobl xx^g zelf ge^ 
fchreVen hebben als in den Druk,}- is eene aanmerke» 
lijke verbetering. Stroomen^ bron en water is een 
belemmerde opnoeming en treft niet ; maar in 

flroomj EN bron,^ en waur^ 
is een melodie die het vers verheft. Dit hier recht 
uit één te zetten zou te omflachtig zijn , als men 't 
noemt ; maar wie vatbaar voor de ware kracht en 
welluidendheid van een periode is , zal het onderfcheid 
kenlijk gevoelen» 

Vondel houdt van dus eenfylbige woorden by één 
te brengen , en hy is er gelukkig in door hun klan* 
ken welluidend in de plaatfmg te regelen ; maar men 
lette eens op het aangevoerde vers uit h&ins, die 
deze kunst niet verdond» 

Vs. 270. 

Het imperfectum van zieden is zood^ maar, aft-, 
meer zulke , ongebruiklijk , en fchoon wy dagelijks* 
van gezoden en gebraden fpreken, byna onverilaanbaar 

ge- 
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j^woiden. Het R\Ai kier ook eenigsins, en métï tou 
thands veel liever hy zibdös e» öhIëd «eggen, — — 
Het is tnet meer ongel^vloeiende ^vetk woorden dut 
gegaan 9 en natuurlijkerw^se trekt een taal allengs 
meer en meer naar eene licht vatbare regelmatigheid. 
Over 't algemeen nu wordt difc der zoogenaamde on- 
gelgkvloeiende minder erkend , en men wordt er ileeds • 
meer en meer voor yerftompt* 

Over de fpeHing zal ik hier niet uitweiden « daar ik 
die tegenwoordig genoegzaam gevestigd acht, en ook 
een volkomen gelijkheid nooit in te voeren kan zijn. 
De aanmerking des Aanteekenaars is genoegzaam. By 
de werkwoorden die thands volftandig in de derde 
perfoon zonder / gebruikt worden*» moet men ook 
mogen voegen 9 want niemand heeft zoo veel ik weet 
Ay macht voor hy mag ge;segd« Hy durf ^ is voor hy 
durft nog nipt geheel buiten gebruik. Deze byzon* 
derheid is den hulpwoorden der Verba by ons eigen, 
waarom men ook hy zal zegt , en behoort tot de 
cigenfchap onzer taal , en van daar dit hy durf\ hy 
kan , hy mag , hy wil j ene. Alken is hebben ^ hocleer * 
als auxiliair van *t perfectum , Hiervan tHtgcMiMlerd ; en 
dit is otndat het niet niet den infinitief >» tdahr met -een 
participium uitgedrukt wordt. *- Wttt hy phg of hy 
placht betreft; het gebruik fchijnt meest voor het 
laatfte te zijn , doch kWalljk , daar Het geen eigenlijk 
hulpwoord is en te achter zich voor den intuïtief 

A 4 vor- 
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vofdert : Ook geloof ik dat hy placH uit een misvec*^ 
fiand van hy placr tb dotn is , dat in de uit^ 
fpraak de / van het woocdtjen te aan bet voor* 
gaande plach deed aankleven* 

Vs. 087.. 

De afwQking van het gemeene praliblogifcfie , '^an 
kwaad tot erger ^ door dë kleine verandering , van het 
h»aad\ vind ik voor roy dat eene zekere deftigheid 
heeft 9 die den Dichtftijl wel voegt. Al wat in een. 
daaglijkfche Ipreekwijze valt 9 verlaagt onze Poëzy* 
Men verflia hier door het woord" dagelijksch het tegen- 
gedelde van deftig , kiesch , en ongemeen. 

Wat verzwoeren betreft; iets ver zweren is als ietz 
verzeggen^ een afftand doen van die daad ; maar dit 
is^ juist tegen het geen vondel hier meende uit te 
drukken. Zijne meening ïs zich met eede verbinden » 
ten einde het te doen. — Zijne verandering in zich^ 
yerzwoeren^gttfi dit laatfte te kennen, en is dus eene. 
ware verbetering en van 't grootfte gewicht.. 

Vs. 289.. 

De deze is zekerl^ een bloote wanfpraak , en 't 
is het in alle talen. Wat zou men van ille hic of 
anror in Latijn of Grieksch zeggen ? En hoe kan 
fiien er anders over denken 9 bedenkende AziJe in 4^zc 
en in die befloten is? Men vergelijke mijnen Spraakleer« 

i)f gene voor die , of de w^lke is wanfpraak , om 
dat bet een fubftantif de gone is, welk gone met het 

ou* 
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oude gümo' eenzelvig zQnde, geene relative kracht 
heeft* 

De uitdrukking echter van het werk hetgeen ik be^ 
gmnen heb is goed, maar (kn is geen ook geen re- 
latief. De uitdrukking is dus van geheel anderen aart , 
en het geen ik begonnen heb is eene verklaring van 
het werk dat gemeend wordt. 

Dat men aan het geen eene kracht van relatief toe- 
fchrgft , is eigenlijk een misflag , doch door bet ge- 
bruik gewettigd 9 maar ook alleen in 't onzijdige ; want 
gelijk men zegt 9 gj verhaalt my 'x gken ik reeds 
weet 9 zegt men niet ; gy [preekt my van dbn gbns 
ik wel ken , in plaats van i>bn gene dien ik wel 
ken. 

Fs. ago. 

De zommigen of de fommigen (yt^nx. beter fchrijft 
men 't tosx /, als uit het LattjnTche fumma genomen 9 
en beteekaiende een getal van menfchen^) wordt zeer 
kwalijk met het lidwoord gebruikt. Daar is niets meer 
aanwijzende of afzonderende in , dan in eenige , voor 't 
nonnulU der Latijnen gebruikt. 

Vs. 315. 

Na het sluiten in des Windgods hol^ komt het 
flot hier zeer noodeloos en ongevaHig achter aan. 
Doch ik denk byna dat vondel hier met voordadit 
de holklinkende o dus verveel vuldigd heeft als een 
onomatc^oeïrcfae fthoonheid 9 den galm van een diep 
bol nabootfende. Indien ja , 200 bedroog hy zicb. 

A 5 ^''^- 3^4* 
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Vs. 324. 

Der wolken sf onoie heeft in mijn ge?oeI hier iet» 
recht Poëtisch ee fchildèrends* Ook ftult my het 
woord niet. Menig een woord, in «ich-ïelf niet 
aanzienlijk, wordt in overdraehtig gebruik deftig, 
mits wel geplaatst; en dit heeft vondel hier ultne- 
raend In acht genomen. Had hy dt fpons der wolken 
gezegd, het ware zonder eenige verheffing in 't minst, 
maar de Dichterlijke conftructie , der wolken fpongie , 
met de verlenging van •t woord fpons , veredelt en 
liiiftert het op. -*- Hoogvlibt had geen ongelijk by 
herdruk van zijn Abraham , die fpons hi©r vermeld , 
weg te nemen, als wat te laag. 

Vs. 336. 

Het ten dienst ftaan veroordeelt hovdecoper met 
recht , doch ten dienst van zqn&n staat bederft 
alles en ontbloot den (loplap zoo deerlijk dat er gee» 
plooien aan is. 

Vi. 474. 

De andwoord fchijnt thands geheel vergeten en ver- 
bannen te zgn. Zekerlijk behoort dit faamgedelde 
woord het geOacht van het enkele te volgen , doch wie 
zal bewezen dat woord ook niet oorfpronklijk vr. was ? 
Hier ware vrij veel van te zeggen. Hoe 't zij , in 
deftigen ftyl vindt de andwoord nog plaats , en hoeft 
eene ftateHjkheid die by het onzijdige niet is. 

Fs. 480r 
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Vs. 480. 

De klank van (>^ ip gro^tfnoedcr als Qien 't woord , 
iaoientrAt, beftaat in een onaangenaaoi jaekn , en- 
geen wonder derhalve dat Aen 't vermych. Met groot'* 
vadr is *t iets anders , en 't woord is in de famentrek- 
king aangenamer dan grootvader ^ wanneer men den* 
accent verplicht is op de mkldeUle fylbe te doen vai* 
len. — Intusfcben vind ik in 't vers van vondel bier 
bygebnicbt 9 niets dat ftuiten kan« 

f^s. 545*^ 

Het opfpannen van den boog heeft iets krachtiger 
dan het enkele fpannen , en ik zou het dus ook beter 
keuren 9 indien 't apollo by 't doorichieten van den 
gruwzamen python wierd toegefchreven » maar 't min* 
newicht kon 't met het eenvoudige fpannen wel af » 
daar hem toch geene buitengewone gefpierde armen of 
mannenkrachten geëigend worden. 

Fs. 549. 

Het fchoone mlle gravem te/is lees ik hier niet , 
noch ook 't efu/o per vulnera tigra vcneno^ alles 
fchtldeicnd , en tref&nd j en ons daarvoor het dus ver-' 
giftig en hoogmoedig in de hand te ftpppen , is nog; 
wat erger dan 't oct^^^ xxhmm». Maar helaas ! De 
verwoeding van . de Dichterlijke fchilderingen is in^ 
deze Vertaling zeer algemeen. 

Fs. 566. 
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Fs. 566. 

Ongemeen fledit en verftandéloos leest men hier in 
mnkclen en hol. In eene byéénvoeging van zulke' 
woorden in één fpreekwijze , moeten • beide in 't enkel- 
of beide in 't meervoud ftaan , of (wil men 't) zoo moet het 

meervoudige als rijker de phrafis fluiten. Dus kon men 

• 

zeggen in hot en mnkelen\ en (des noods^ fchoon 
minder goed O in mnkd en holen. Doch , recht mt" 
gefproken, behoort winkels of' winkelen- x^ volgen en 
niet voort te gaan » om dat de klank van winkels 
breeder en rustiger is dan van 't joelende hoeken; al- 
hoewel de omkeering van deze orde ook fomtijds haren 
voorkeur kan hebben. 

Doch de uitdrukking van gebn winkelen Noe» 
hoeken is af te keuren , om dat geen een negatief is, 
dat op winkelen en hoeken beide even zeer flaat, en 
waarby 't volgende negatief noch niet alleen onnoodig 
is, maar den zin verduillerende , dewijl Datuurlijker* 
wijze een tweede negatief 't eerfte weêrftreeft. 

Vu 568. 

HüYDBcoPER verklaart hier niet te weten, waarom 
iemands darmen om de armen te haspelen , belachlij<* 
ker zij, dan ze om de armen te slingeren. Ik begrijp 
naauwl^jks hoe hy dit ter goeder trouw fchrijven kon. 
Want, om niet van het misbruik van het woord van 
haspelen in de gewone ipreektaal te wagen , waarin 't 
wel eigenlijk een fukkelen en verwarren te kennen zou* 

ge* 



TAAL- EN DICHTKUNDE, 7. £OEK. 13 

1 

geven, het haspelen breogt liet denkbeeld van étn haspel 
mede, en beteekent natuurlijkerwijze, een ftreng of 
kluw in orde opwinden. 

Maar hoe hangt dit famen? Het onderfcheid is in 
de conftriictie. Mbt iets haspelend daarmee fukke« 
kn , haspelen aldaar als verbum neutrum gebrmkt wor-* 
dende* Maar in de uitdrukking ie$s (garen b« v.) has" 
' pelen , met den accufativus , is het een activum. En 
wie kan zich , het zij zonder walgen , het zij zonder 
lachen , de darmen als garen gehaspeld , en dus netjens 
opgewond») voorfteUen? 

Wat JAN -vos betreft , ik erken d^it hy veelal te 
laag gefteld wordt; maar hy had Dichterlijke ^ér/3/V , 
doch door zijn gemeenen en onkiefchen fmaak veelal 
misbruikt en verdorven. 

Vs. 578. 

Deze verplaatfing van het woordeken dus , is hier 
gelukkig , en geeft meer leven aan het fchildery , dan 
t>f het voor fmeekendt ging. Het zou even zoo zijn , 
ftond er 

Blijft , hem dus fmeekende , om den hals haars 

vaders hangen. 

Eh mooglijk nog beter: 

Blijft , dus hem fmeekende ^ om den hals haars 

vaders hangen^ 

^ Vs. 617. 
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Deze verwarring van befchutUn en hcfchudden is 
te verwerpelqfcer om dat fchudden en fchmtcn in be» 
teekems niets gemeen hebben« Schudden is eéi fdK>k« 
kende bewegmg ^ea/cAufUn is eene afDuiting of bevrijd 
ding, of voofzieoing ter bevrijding» van alle aamndisg* 

Deze plaats toont ons recht vondels achteloosheid 
in deze Vertaling , 'die telkens zoo wel in zQn eigen 
uitdrukking als in zijne opvatting van de des oor* 
fpronklijken do(»blinkt» 

Fs. 647, 

De looper voor den poot der haas is hier fraai en 
fchilderend : maar , de haas^zdve daar onder verdaan- 
de , is 't vvo(^ alhier laag en gemeen 9 om dat loopen 
te algemeen is« Men mocht hier de haas den vluch* 
tende of vluchtige y oï vooruit fnellende noemen» 
maar looper zou in dezen zin flaauw en nietig zijn. 

Vs. 658. 

Goelijk is zekerlijk e^ garinge graad van fchoon of 
aantrekljjkheid van gelaat. By óns namelijk en in von» 
DELS tijd : want vroeger had het vrij ruimer beteekenis: 
Een goelijk meisjen of die er goelijk uitziet is geene 

fchoon- 
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fchoonheid , OMar een dagelijksch geïicbt als men 't 
noetnc^ doch dat inneemt. -^ Sm tweede beteekeins 
heeft h6t woord als bmignus , gelijk lblyveld zeer 
vvel opmerkt. "^-^ Hoot^T hl de i>ygebi«clne plaatfen 
neemt het in ruimer zin van fchoonheid of gerieflgk* 
heid , of beide te femeu, maar/ua Jure^ id est , nullo , 
als men zegt. <— Dat moonen dit epitheton aan de 
Moedermaagd geeft , is vry ongevoeglijk , hoe men 't 
ook zou willen opvatten. 

Vs. 664. 

Moet men het klei , als bier , (^, de klei zeggen ? 
De vraag loet zich vrQ gemakip op. 't Ia er mede 
als met fieen , dat als^^/ onzijdig, maar als klomp , m» i^. 
Hier xet piaatib tal 't weinig verfchil makoi ; doch als 
regölmotigst iwrkodr Ik *t mannelijk; «en zij het juiat 
verftand der ^a^ van den aart dèr kleifloSe als zoo^ 
danig, afhangt» 

Ik zeg hidr den klei , want in dit geflacht neemt 
men 't ^^90ord thands, doch vrij beter was 't ouder 
gelm& dat )m Vr. hiekl. Klei of klay is aigenHjk 
ge-lage , dat is lag» gronds (AratumJ. Indentead is 
ey ook niet anders aan te merken , want het lichaam 
onzer aarde of haar kern maakt zy zeker niet uit , 
maar zy overQ>reidt den aardbol , gelyk andere lagen* 

l^s. 671, 

Het ontfermen kan hier (des noods) verdedigd wor- 
den , u>aar dat het eigenaartig aangebracht zou zijn , 

kan 
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kan ik niet toeftemmen, w J)af*s Jammer^ mag by 
^gezegd hebben 9 maar op zich - zelven ziende en zgne 
te loor ftellit^. Oeen woord of blyk 9 dat hy uit erbar* 
ming voor bet meisjen fpreekt, komt «r voor. Liever 
Jiad ik dat hy . 

iy> het tederst fli>eg aan U rbrmen. 

Vs. 695. • 

Gelijk men in 't meerv. van holen en gaten fpreekt, 
dient men uithalen te zeggen; en uithollen (voor de 
tsich blind loopende paarden over te laten. Met dat al 
20U ik hollen als meervoudige van hol niet geheel 
veroordeelen. *-* Doch dat bet werkwoord van een naam- 
woord gemaakt , zijn vokaal zou moeten verdubbelen» 
ontken ik« Die verdubbeling behoort tot de prasterita, en 
ontftaat uit de intrekking van de zachte e die de doï t 
voorgaat, en met dezen een fylbe plach te maken. 
Zoo is baadde faamgetrokken uit badede , vergoedde 
uit vergodede , hooide van holede 9 enz. even als hy 
koom een famentrekking van kome is , kooM^wa kornet 9 
gefpeeld^ van gefpelet^ enz. enz. 

De geheele redekavelmg van huyoecopbr op bladz. 
158 en vervolgens, is bedrieglijk , en fteunt op verwar-- 
de of valiche begrippen van de wording der woorden. 
Graf en tred mogen derivaten van graven en treden 
zijn , de ware wortel ligt dieper. — De kleine aantee* 
kening («/) van lelyveld is juist. 

Fs. 698. 
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Fs. 698. 

I 

MoimeFke^^dat in de twee Dichtregels, waar Hinr- 
DBCOPERS aanmerking op dit vers, mede ,fluk, 
zeer wezendlgke feil tegen onze Codlructie ligt* 
wootd ^moeun 9 dat by begroeten behoort, kan tU9» 
fchea zich ta dat begro$t0n , geene uitdrid^king via 
middel of dergeiyke duklen. Dat middel ^mct €emn 
zeg^n»cnscb of rouwbeklag ,) kon onmiddelqk op den 
Vader volgen , of (des noods) ook dit woord voor- 
gaan* En dit is ev(n zoo in oiattone directa » als in de 
omgezette rede van twqfeling* Maar, men ftdle deze 
lede zoo men wil; ma eenen zegenwensch^ enz. 
kan nooit tiislchen moaen en begroeten ingeknepeii 
worden. 

Vs. 744. 

Het gtroken is een zeer lage nitdrukling voor Ie* 
merh of voor vermoede Pr^feirferat zegt oviDius. — 
Dat aankomst bier kwalyk geaccentueerd wordt, is 
zeker. Onze Dichters zqn dikwijls met zulke faamge* 
ftelcje woorden , waarin twee lapge greepen op één 
(tuiten , vertegen* -» Maar nog iets i Was zy aangt^ 
komen , zoo was het geen prafemire , als het Latijn 
fpreekt* Haar naderen , haar op weg zijn , mocht by 
vermoeden , maar haar aankomst kon hy zien en vol* 
komen ontwaren* — Dat ruiken (luit allergew^ldigst* 

Vs. 749- 

Baan is een oude cafus obliquus van ^t oude da , 

B waar- 



%i AANMERKINGEN op de PROEVE vAi« 

waarvoor wy nu altQd daar zeggen. Dit da is eigen- 
lijk een aanw^zend woordeken , dat gelijk in *t mann. 
en onz. daen\ zoo in het vr. daar tot geniti- 
%ws en a1>I«tivtis heeft. MVj zeggen derhalve thands 
tweemaal hét zeHÜe als we daarvan daan zeggen. 
ISlen is er aan gewend , maar inderdaad is het wan» 
9pÜ3k. Daarvan af kon men zeggen , want dat af 
behoort dan tot het verbum ztfn , gaan of dergelijke, 
inaar daan is tot geen dergelijk weikwoórd te bren» 
€en. 

Dit daan is naderhand weder gededineerd , en zoo 
heeft men danen^ voMlrékt kwalijk , gemaakt. —> Even 
zoo' was *t met ^a (thï) en v^anen o£ ivan (als op 
tiladz. 170 onder aan) als cafus obliquus daarvan. Het 
hen voor yan hier , by hooft , heeft gelQken oorfprong. 
De onkunde der lateren van wat dit daan was , heeft 
den onzin ingevoerd van hier" of daarvan daan 
te zeggen, hetgeen tweemaal het zelfde is.— Doch 
wy vinden de taal dus na tijden van onkunde en 
wankennis veranderd t en kunnen in alles niet te rug 
treden. 

Men zou echter dit daan als een verlcort partici- 
pium (voor gedaan') kunnen aannemen , als zgnde hier 
van daan eigenlijk hiervan gedaan. Het verbum doen 
was van ouds in de Saxtfche of Anglifche dialekt ^I 
veel pleonasticè gebruikt , gel^k in het Engelsch met do 
algemeen is , en oudtijds by ons ook wel plaats had. — 
Doch deze verklaring voldoet niet in alle gevallen eu 
voorbeelden. 

t^s. 759. 
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i^*, 759. 

Een kocy §n V wezen , voor eca wezendl^'l» k^ , 
is zekerlijk kwalijk uit^drukt ^ doch nuvtsco^ms 
vemderiBg in een k»ein itezm voldoet ook nietvbb* 
komen* AUecD is 't ei» we^nilyle , d. 1*. «aaadv» 
tige ioe'<i ais men aqKgen:xbu^; of èen koe die. «ÉMÜjit 
een koe js r 't ff&a de aaat reclnf voordeli;» r . 

De aanhalingen van Fentt^^ nm Gpd!n in wezen , enr. 
pflisfèn liier op de köe in wezamm^ Wjdt Oadki in 
wezofi^ k Oodin wn.aarti fSj^z» «**«9>. Liever Ifisak 



.. «« • 



^ot/ fchijnen dat ket geen waarachtig rund- 

dier v^ar. . 



]L 



^jr. 760. 



Boel is (a^oigetrokken uit ^(7^d/, dat \%Mde , waar- 
voor iDen ook met verkeerde accentuatie bodél zegt ^ 
het geen weer in pedel ontaart is. — 't Woord be- 
teekent eigenlijk dienaar , " en als zoodanig heeft men 
den minnaar ook boel genpemd, als in 't ^v.feryiteur^ 
Nu gaat boel voor advlter 9 of den gene qui confuevi^ 
cum muitere^ door: en dit is wel. Öoch dat men 
*ö<?/ op een vrouw toepast , in plaats van boeliriy is ver- 
keerd.— Antonides in zijn 'trafil gefcruikt en. boel 
en boeUn in eenen adem voor de zelfde vrouw; waar 
hy fpreekt van die nog roemen mocht dat hy 

De boel yan vorst Trazil gebruikt voor zyn 

BOELIN. 

B a Fs. 797. 
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Vs. 797. 

, ^HuYï^BCOPBR houdt veel van de zoogenaamde ge- 
Ujkyteeiende werkwoorden» Voor mydie in m^ne 
nafporjhg meen. ge vonden te Iid>ben , dat zynltnuoH 
wooidea gefpitoten, en dna geene in zich^zelfs cor* 
^maidqke verba z^n ,» ik ben: ongdijk meer voor die 
men ongelUkvloefende heet. Men zie mynen Spneklecr. 
?rrr Ieder oordodfeV voor .isich* 

. Maar bdttlven de .ooifpronkHjkbeid; het ten minft^ 
driefylbig/partidpiunr pnetertti: , ^klinkt onvergelökel^k 
beter en voller dan dat van de andere foort « dat met 
eene ftaande fylbe eindigt. Gefchonden klinkt ongelijk 
beter dan géfchend* ' Doch waarom moet men , het 
eene over 't algemeen verkiezende, het andere ver- 
oordeelen ? 

Daar is zeko: een fijn onderlcheid. Hy vroeg 
verlof^ .zei ik liever dan hy vraagde 't. Doch het geen 
waarnaar hy vraagde , zou ik verkiezen voor waar^^ 
naar hy vroeg. Namelijk , de gelijk vloeiende zijn uit 
den aart verba neutra^ en de ongélijkvloeiende in 
tegendeel. Ik leèf^ lieeft Tiet le^en als verbum neu- 
trum in zich ; zoo , hy vraagde , de vraag ^ enz. 
maar in hy vroege hy flond^ hy zag 9 hoort men 
jjeen vragen , fiaan , of zien» — Niet te min , ik 
erken dat dit flechts mQn byzonder gevoelen is, 't 
geen ik niemand zou willen opdringen. 

Fs. 840. 

Loeren is eigenlijk Joëren , dat is flikkeren Cn^^mlijk 

met 



^ 



TAAL- BN DICHTKUNDE. L BOM^IC. ai 

met de oogen)» van bet thema ^, ab Ikht, wtarvaii 
ook ao» lonk als loïog 0<HOk) en het Ëogdfcbe t9 
look (zien) !$« Dè b^eerte doet de oogen » wanneer 
men naar 't b^eerde zkt » flikheren* Men z^ dus 
ook seer viA b^r-oogent^ het geen v^eelal uit Ibbalk- 
bad géfdiiedt. 

Nbar icmofid lobren is een gehed ander woocd % 
en eigenlijk leuren (zoo ids '9e zeer veel vocn; den 
klank van eu gebruikt is), d. L te loar ftellen ;'yinaiX* 
van de eigenlgke bedukimg is^i iemand tot een leur» 
een oqgeacht fpeekuig maken of gebniikn. 

Fs. 842. 

* 

In dit foort van dubbel r^m vindt men by vondel 
in zQne Poëzy een geheelen Zang , IL Deel bladz. 416 
en volg* Het is eene aardgheid, maar die in^ geen 
deftig Dkhtftuk een plaats verdient» 

ys. 855. 

Dbes, op het vrouwlqke toegepast» heeft op 't 
bloot gehoor af , iets onvoegzaams , en wierd best 
vermijd. Het klinkt my ten minde niet beter in 't 
oor, dan of men een braaf ^ een Wijs ^ of een goed 
vrouw zei. 

Zonderling is de verwarring omtrent dit deze en die^ 
nu met bet Lat. hic en ille gelijk gefteld. Indien wy 
de zaak hoog genoeg opnemen , of van zeer oudlings 
ophalen , zoo is die en deze \ mann» en vr. aan hie 
en hac , Uk en illa , is en ea , beandwoordcnde. 

B 3 Dm 
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Di»' naamlijk, i» naaoiK en deze \9 vr. Die beftaat 
uit üuneoitekkiDg vtn de Ay; én deze, uit famenvoeg^g 
iran de zy (dè ze), i iroff en n dvni. Is dft zoo 9 
zoo moet bet ze waar h^ vr» in gelegen id, wel 
uitgedrukt en niet afgdc(Mt. Docii méa zou dan ook 
geen dees op het mannelijke kunnen doen flaan , en 
gtgxi'die op het vr. — In 't oöz. is dat als de het 
aan te merken, zekerlijk hard en onvoegzaam fchijnen- 
de ; maar d^ vertegenwoordigt ons duidelijker de it. 
Dan (als gezegd is)^ tot den oorfpróng wecter te kee« 
ren , is de taal in embrjonc , en eer zy nog als taal 
beflond , opddven 9 en *t behoort tot haar rijpheid of 
volwasfènheid niet» 

Vs. 865. 

Een riüe fprmt is niet een riethatm ,df ritthetchy 
ef rïctfpruit^ Maar het zon een rieten f pruit (d* k 
i^ruit van riet,) zqn» 



ï ' 
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Vs. 9. 

Indien hier van eene bloote afbeelding der zee ge* 
fpróken wordt , zoo is het woord krioelen we) , inaar 
het floffen op de daarin verbeelde goden of halve go- 
den» niet te duldeot En waarom dit laatfte niet ? — Het 
oerfie ('t krioelen of krielen) befhat in een beweging , 
en van deze geeft de houding aan de beelden gegeven, 
den befchouwer een indruk; zoo kan de houding 
pok een indruk van lachen , grimmen , en vertoornen 
geven , maar ftofen op een bepaald voorwerp gaat 
verder. Het pronken daarmee zou eerder te dulden 
zijn. — Doch oviDiua is zoo woest niet , maar ze» 
diger en juist : 

, Cmruleos habbt unda Deas. 

• w ' 

m 

Maar dk ftofièn cp klaauwe waterhecrm \s ;^s of 
bet yvoor ben als hlaauw vertoonde 9 daar de , dei^ 
rtsk toch niet onderfiekl kunnen worden als pi^tjeo^ 
met kleurm afgezet te z^JQ geweest. Vonpbl 9)oes;t 
cmruleos Deos niet door blaauwe , maar door ds 
blaawwe waterheer en vertaald hebben j doch beter nog 

B 4 wa*» 
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ware 't geweest , of blaawfc of mater weggdaten te 
hebben , want carulci JM is eenvoudig de benaming 
der watergoden. 

Dan 9 nog meer : De watergoden of ccsruki Dei hier 
bedoeld ; zQn geen water Aeeren. 't Zijn onderdanen der 
waterheeren , naamlijk Tritons , Meermannen , Meer- 
minaen, en dergelgke, waarvan de Dfchter ook eenige by 
hunne eigen namen doet kennen* Waarlijk vondel 
beeft wel plomp vertaaU 9 zoo 't vertalen mag heeten» 

Fs. 16. 

OVIDIU& dbet DORis dochters iMagen meldt hy 
niet ;) de vlechten droogen ; vondel netten , d* i. nat- 
maken 9 minder goed ; maar droogen en netten voegt 
VONDEL by malkander 9 als nemende netten yoor kul- 
fthen 9 kammen 9 en wat by het toiletwerk behoort» 
Kwalijk, zoo netten niets dan nat maken is, gelgk 
men thands wil of fchijnt te willen. Doch een nette 
rrouwis toch weFgeen natte vrouw, wie het nat by 
de kleêren druipt. — * Zekerlijk is er een adjecdvum net^ 
het geen 9 in beteekenïs , van nat niet afhangt , en 
waarv^ ook net had is, beftaande in juistheid zoo 
zeer als In reinheid » en drukkende een volkomenheid 
en gepastheid uit in alles, waarop men het toepast. 
Dit net ftaat over tegen ftordig , en geiyk fi^rdig van 
fleuren (fleepen) en van fleur (een naOeepende lap) 
is 9 zoo ziet men Kcfatlijk in , dat net het ftrijdige 
van zulk fleuren (of met naOeepende lappen in 't wikl 
loopen) is , en dit wijst ons op het verbum ne'-en , 

dat 
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dat is naaien. Net is derhalve genaaid^ waacvaa ook 
eeti- net (rete) is ; zoo als een netel ^ en by letter* 
verwisTelicg een neelde (nu naakr)^ daar desgelqtis toe 
behoort. Hiervan zegt men ook puntig voor net. 

Van de geregelde in een vanging der mazen van een 
net, is het derhalve dat het adjectivum . #?<;/ in den 
haishoudeUjken zin des woords , juist geregeld , en in 
naauwgezetbeid van orde , te kennen geeft. En zoo 
heeft het verbum netten ^ ook tot netheid brengen , 
net maken , en derhalve by uitbreiding van beteekenis , 
kuifchen., en alles wat daartoe behoort , kunnen aan- 
duiden. 

Fs. 49. 

Noch uit w» STAM , noch uit uw zaad 9 voMoet 
hier. Dat ik waarlQk uw zaad ben , kon bier gezegd 
worden , want het drukt het propago uit ; maar het 
zeggen uit uw zaad verwijdert het onmiddelijke , 
waar het hier op aankomt. PaSton in zijne gemoeds- 
gefteldheid vordert pn moet vorderen, hetgeen fterkst 
klemt en doorklinkt. 



Fs. S9- Jy 



.\ 



De uitdrukking : Zy ging van mj zwanger , is we» 
derom zeer triviaal. Goden moeten in een hooger ftijl 
fpreken. — Het 'if^aar geen reen , enz, heeft ook een 
onvèrfchilligheid in , die met het gedrag van peb us hier 
niet overeenftemt. Het Latijnfche daartegen is treffend, 
belangftellend , en vaderlijk: Gy verdient niet ^^x ik u 

B 5 niet 
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Biet voor den möne erkennen «ou. Men gevoelt er 
een verontwaardiging in over *t denkbeeld ; en het is 
'die verontwaard^ng , dïe hem in de roeklooze belofte 
ftort, dre zijn' zoon ten val wordt. 

Vs^ 60. 

Ik /chenk HET e/ , kan hier zeer wel plaats vinden 
by wat gaaf. — Maar , zegt huyobcoper , 't flaat 
op gaaf^ en die is vrouwelijk, — Dit is zoo , ja ; doch 
het (laat niet op gaaf^ maar op wat gaaf^ dat is , 
WAT voor gaaf^ en dit wat is onzijdig. — ^ Wat 
voor gaaf is als het Latijnfche Quid homims. Hier 
is het, quid dom* 

Vs. 66. 

Hy berouwde zijnen eed » laat zich voor Aj betreurde 
dien wel zeggen ; maar in den echten zin van poenitere , 
is berouwen een imperfonale , en eischt het voor zich met 
een dativus perfona en genitivus rei; of de zaak waar 
het berouw over is » moet als nominativus 't werk- 
woord aan 't hoofd ftaan^ en deperfoon in den accu- 
fat ivus vallen, die dan eigenlijk door het voorzetfel be 
geregeerd wordu Huydbcoper berispt vonpbl hier 
met recht over dergelijke wanfchrijving^ in 't regimen. 

Misfchien echter ben ik hier niet duidelijk genoeg» Ik 
meen: Men moet een van bekle zeggen: of: Het 
berouwt my mijner achteloosheid ; of: Mijne achte- 
loosheid berouwt my. 

Vs. 14a. 
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Fs,' 142. 

De fpeek , wat is die ? Immers mee^pt vondi:l de 
fpaken in 't wiel , de radii , by ovioius een argen* 
teus ordo^ by vondel uit zilvren masfen beftaande. 
Doch hy neemt dan zichtbaarlijk fpcck in het meer- 
voudige by verkorting, 't geen zekerlijk niemand zal 
navolgen» — Intusfchen zeg ik daar kwalijk. Vondel 
noemt ze van zilveren masfen gesmeed ; en niet 9 
daar uit beftaande; en dus zegt hy wel. 

Fs* 176. 

Is het goed gezegd , hoog noch taag , zoo is het 
ook goed,;s^^r hoog noch laagten te hoog noch laag* 
Hoog noch laag blijft dan altijd één zelfde denkbeeld 
dat de twee uiterften te famen vat, en waarvan het 
nimium dpat voorzetting van te uitgedrukt wordt. 
Even zoo is *t met niet te hoog of laag. 

Fs. 192* 

Te of ten vfAGEif ft^'gen is geenerlei bedenkelijkheid 
onderhevig , maar de dekkers te koets ftygm is niet 
goed te keuren. Van waar dit onderfcheid ? — Het is 
dat men te wagen en te fcheep reizen zegt , maar niet 
te koets reizen. Ook ft^'gt men niet in de koets , 
gel^k men te paard of ten wagen flijgt* De koets 
was van ouds een laag voertuig, men ftapte daarin» 

Fs. 198. 

Is het wel zoo * dat toom en ter/gel • t zelfde zou 

zijn ? — 
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ztjD? — Ik denk neen. De toom is een koori of 
riem 9 't geen de rijder in de hand heeft » mjaar de 
teugel is de klem die des paards neus of zijn muil 
bedwingt. — Niet te min wordt het een wel voor 't 
ander genomen, en werkt de toom op den teugeL 
Men neemt in 't algemeen den teugel in meer of in 
minder ruime beteekenis ; doch men zal niet zeggen 
den toom beknabbelen^ maar wel^ den teugel. — — 
Bedrieg ik my hier echter ook ? Togen is trekken , en 
teugel is dus , waar men meê trekt , en dit doet mea. 
met den toom* —— Judicent periti. 

De paarden te doen rieken^ dat dé wagen te licht 
of te min geladen is , klinkt my vreemd in de ooren» 
De Latijnfche Dichter zegt fenfere; zy voelden 't. 
Men plach in vroeger tijd de zwaarte ondef de quali- 
tates tActibiles te ftellen, maar onder de ruikbarc 

nooit. 

Doch rieken wordt ook in den algemeenen zin van 
bemerken of gewaar worden gebruikt. — Ik erken het ; 
doch dan behoort het tot den lagen vehiederenden ftijl. 

Fs. 310. 

Van lebend maakt men levendig ; waarom dan ook 
van gloeiend niet glodendig ? Doch het is in geen 
gebruik. Huydecoper zoekt deze redep ter verdedi- 
ging van dit woord te ontduiken , door een valfche 
afleiding van levendige als ware 't van levenig; doch 
die noodfchoot geeft geen hulp. Ik erken dat ik 't woord 

gloei» 
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gloeiendig vkx, licht gelmiiken zou met deze verlenging; 
maar een wooid kan zeer goed, en evenwél in de 
verfificade onbruikbaar zijn. 

Vondel belchouwde 't voorzeker als krachdger.dan 
glodcnd^ gelgk kvcndig woeliger is dan kyend. 

V$. 490, 

Brallen is zekerl^lc een verfchillende uitfpraak of 
dialektverfchil van pralen. Maar waarom deugt het 
niet? Meer woorden nemen wy dus in verrchil van 
nitfpraak ^en Tpelling aan« Dit verfchil geeft ook hier 
een verfchillende nuance van beteekenis. Brallen is 
een grover en minder kiefche wijze van pralen ; ea 
zoo het in lelyvelds bloei door 't gezag der in* 
geheelde taalfchuimers onderdrukt mag geweest zijn, 
het is zeer goed , dat dit willekeurig Oftracismus nu 
geen kracht meer heeft» 

Fs. 497. 

Over de twee verfchillende prseterita van bewegen, 
heb ik elders uitvoerig gehandeld. Men houde flechts 
in 't oog of men 't als verbum neutrum , of over* 
gaande acdvum gebruikt. Men zie onder anderen ook 
mijnen Spraakleer* 

Fs. 508.. 

Over laveeren , loef^ en keveren , fprak ik elders 
in den breede. Ik voeg er hier alleen by, dat lobhe^ 

ren 
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ren daar oiede famenbangt, in den oorfprong. •— Koit" 
I^k ; Lfif en laag is het zolfiie woord uit la^ig » en 
laven is verheffen. 

*^^- 539* 

Het verfchillend gevoelen van huydbcoper en van 
LELYVELD , omtrcnt het werkwoord touwen , is licht 
te vereffenen, zoo men flechts tweederlei touwen uit 
verfchillende afkomst of wording erkent. — Touwen , 
voor met touw of draden befpaönen , en voor met een 
touw flaan , is zekerlijk van touw ; maar onafhanklljk 
van dat touw , is towen , to-en (loten , drukken , en 
kioppeij , een ' werkwoord van het thema to , druk- 
ken , dringen , waarvan ons toe en tot als voorzetfels 
zijl , en daarvan is ook Jlouwen , een foort van ftotèn , 
niet van l^inden of kloppen , zijnde de / eene bloote 
verfterking van de /• 

FSn 546. 

f 

Het geen hier van de letterzetters gezegd wordt , 

héb ik in mijn jeugdigen tijd nevens anderen onder- 

• 

vonden van den in zijnen tijd zeer werkzamen en kun- 
digen cornelis van hoogeveen junior , als Boek- 
drukker te Leyden , ongelukkig geworden door lief* 
hebberyen en gezelfchappen , en eindelijk in 't uiterst 
gebrek' omgekomen. Deze; zeer net op zijn drukwerk 
zijnde , was gewoon , als een vers wat lang uitliep , 
een of meer laoge of veelletterige woorden in korcere 
iynonyma te veranderen » ten einde het afbreken van 

de 
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de Kgel te vermijden , en dit heeft nies seer zeUen 
verzen verkracht , en ten aanzien ~ van zin en .nadriii^ 
bedorven. De fchrijvers, hun afgedrukte werken niet 
nalezende , bemerkten dit niet » en ik zou het niet 
weten , ware 't niei: uit zqn eig^ mond ; geltjb ik 
dan ook naderhand dit in menigte mijner dkhtftukjeiis 
zoo gevond^ heb , die daardoor in kiacbt ed welltii^ 
dendheid deerlijk geleden betren , en my df» itiévoraid 
niet meer tot eer kumien ftrekken. Ieder zjy tegen znlke 
praktijken gewaarfcbouwd » en elk Drukker befcbomiyis 
ieder woord, ja letter eens Autheun, alis on&heod^ 
ba^r en heilig. 

•N * 

- • • ■ V • 

m 

Het ondericbeid tuafcben dan en a/s ^ in de veiige^ 
'lykingen is biar vobnaakt goed en kenne^jk aango* 
toond : doch de twist is in de uitdrukking van aLzoo 
goed nog niet airgei»aak€« Naar mijn inzien, mag er 
200 wel dan als als op volgen. Ha is al zoo groof^ 
en hef is ruim zoo groo^ , drulcken in den zm der 
phrafis eene ongelijkheid uit , en vorderen dus geen a/s 9 
maar dan ; doch niet te min is het woordelijke daarvan 
gelj^ftellend. Wy zeggoi A?^ is niet zoo oroot 
ALS , waarom dan ook niet /iet is ruim zoo groot 
ALS? De vraag is alleen, of hier de meening, dan 
of de woorden moeten gelden ; en zonder het eerfte 
voUlrekt . af te keuren , zou ik de woorden hun eisch 
liever geven dan niet geven. 

De zelfde twijfel doet zich op in nooit zoo groot 
ALS of DAN, De geheele twijfel berust in de wijze 

van 
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van uhfpraafc naar men den heerfchenden toon 
ptaatst. 

l^s. 630. 

Over boel fpraken wy hier voor, I. 760. Doch het 
in de kraam verdient wel eene kleine aanmerking. De 
kraam koomt van raam , en is dgenlijk geraam 9 dat is 
famenftel van htweifc 9 en dus niet anders dan hetgeen 
men thands ledikam heet. Men zie mijne Geflachtlijst 
der N. W. «— - Maar wat ik liier wilde aanmerken is , 
dat de uitdnikking laag en triviaal is» en eerst als 
fpottende ingevoerd ; en ook nog in een mderen zin 
tot fpot ftrekk , als wanneer men met ibts in de 
kraam Uggen zegt» voor daar verlegen met zijn* 
't In de kraam liggen is ook eigenlek flechts krank 
liggen j en (om dit in *t voorbygaan op te merken) 
verlegen zijn^ is ook niets dan dit. Hy is verlegen^ 
niet die Ügf^ maar die y^eg gelegd is.— Het woord 
zj gelag is daartegen op zich-zélf edel en heeft 
waardigheid. 

Fs. 670. 

Over kroost is in mijnen leeftijd veel gelchreven, 
en de beteekenisfen , waarin men 't al gebruikt , of 
gebruikt heeft, zijn genoeg uitgel^d en verklaard. 
Doch ten aanzien van d^ oorfprong zal men wel doen 
onze Geflachtlijst op te flaan. 

Lelyvelds aangehaalde uit hoopt , onder CO is 
zekerlijk niet goed te keuren. Kroost voor gelijkenis 
of kenbaarheid , is eene bloote abftractie , en d^r kan 

het 
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liet woord van knotten niet op gepast worden. Knot^ 
ten is van nodus en knoop , en men zegt knotten 
eigenlijk voor oniknotten , dat is ksmaken^ ontbinden. 
Het Hoogduitsch heeft dus knot e voor kmop , en wy 
zeggen een knots voor «en ftok met knoten of kooo- 
pen. 't Geen toch eigenlijk een ad|ectivum kaotsvA^ 
van knot^ is. 

Fs. 705. 

Het woord /nedt is van cafura als yertaling ges- 
maakt 9 en beteekent even het zelfde. Dat meo er de 
rust door verdaan heeft» is misverftaod. Ik kan voot 
het overige hier voldaan 9 met naar myne Verhandeling 
over de versmaat in mgne T. en D. Verfcbeid^beden 
te . verwijzen. 

Fs» 707. 

Het woord ierad voor rad^ d. i. gezwind , mag- 
men veilig voor v^puderd verklaren » en 't kan te- 
genwoordig by om zeldzaam als eep woord uit den 
ouden tijd plaats. vinden. Maar wy vinden hier al 
wederom een recht gemeene lage uitdrukking in het 
door de lucht zetten. Dit en alzulke , als het op een 
loapen zetten , hy zette V op ^en fchreien » enz* zijn 
beneden allen. deftigen (lyl. . 



• 



Jammerlgker ftoplap ware er w^arjijk niet uit te 
denken» dan dit met hare oofen» 

C Fs. 730. 
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Fs. 730. 

C 

Schoon onderwinden met zich geconllnieerd wordt, 
kan men echter zeer wel het onderwinden in 'c alge* 
meen zeggen ; doch het aangehaalde uit Nil volentibus 
ard. fc wanfpraak, 

Fs. 732. 

Het monofyllabum ras doet hier een zeer onaange- 
name uitweilcing , en heeft geenen grond in 't Latijn. 
Zulk een overloop 9 waar een monoryllabiim zich van 
\ vers 't geen het befluit , tis losmaakt, om tot het 
volgende te behoorfen , verderft de mdodie altijd , ten 
zij het een zeer dóórklinkeild , en tot het volgend 
vers recht gewichtig woord is. 

Vs. 749. 

ft 

Klappen is Irier wel eigenaartig, maar een laag 
woord ^ en in deftige Poezy te vermijden.- 

' • A.^79. 

Het woord kusfcn voor ongeoorloofde omhelzing , 
is inderdaad geen Hollandsch, en zoo 't dit ware 
door een misbruik , als in 't Franfche baizer , is het 
in zulk eene toepasfing laag. Heel iets anders zegt 
het patrtum temeroêfe cubilc van ovidius. 

Wat bewust betreffe. 't Woord is van wis {geyis^ , 
waarvan het Hoogduitsch wisfen voor weten , en der» 

haU 
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halve uit bèwist bedorven. Hy die weet , is itvutt i 
maar 't geen men weet, heeft geene bewustheid; 
kwalijk derhalve zegt men , dit is my bewust^ voor 
ik ben des belust» 

Vs. 791. 

Schoon luitpen goed gezégd wordt , de ^^/i op zich** 
zelfs drukt het plectrum niet uit. Die deze verzen 
leest, verdaat natuurlijker w^ze een fchrijfpen. 

Fs. 8ia. 

' * - 

Hoe zeer heelzaam goed gezegd is , heelloos is ver- 
werplijk, om dat heel geen zelfftandïg naamwoord, 
maar blootelljk *t wortelwoord van een werkwoord is, 
niet op zich-zelf in gebruik. 

Vs. 815. 

Jan vos misdoet hier minder dan vondel , diQ 
APOLLO maar voor goed tranen doet ftorten , of 't 
zoo behoorde, terwijl de eerstgemelde het duidelijk, 
als iets tegenftrijdigs met de Godheid (en als een by- 
zonder wonder derhalve) voarftelt* 

Vs. 8a«. 

VoNbEL verkiest menfchepaard ; ik zonde \ licfet 
met paardmensch houden, 't geen den Centauer tot 
een ibort van mensch maakt, waarvoor hy by de 

Ca Ou- 
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Ouden ook geldt* Zoo zegt men een wolfhond (Iy« 
cttca) en niet hondwolf » zoo een ftiermensch , en niet 
menfchenftier. Het hatfte woord in deze ramendellin* 
gen drukt het geflacht, waar een foort toe behoort , 
het eerfte de byzondcrheid van het foort uit. 

Fs. 837. 

Van in de kraam gelegen ^z\t men hiervoor op Fs. 6y>» 
Doch in kraam ^ is In die uitdrukking-zelve verkeerd, 
zonder lidwoord. Men 4segt wel in bed^ maar ver* 
keerd , en alleenlijk om dat , men te bed zegt 9 even 
ais men ,/V? huis en te huis t op de wijze van tefcheepf 
te Idndy en te 'water zegt.: doch dit is in deze woor- 
den eene byzonderheid , en (choon te bedz^x gewoon 
js , zal niemand /^ kraambed zeggen. 

Fs. 841. 

Die V al kan Jpelhn 9 koomt hier weer verfchrik* 
keiijk nafleepen. Waarom niet liever 

-^-^ Zwanger van de gopskeacht van 't voor* 

SPELLEN* 

Spellen zegt men thands in den zin van ywr- 
fpellen , en *t is algemeen. Doch^ wat is ^t eigenlijk ? 
Is 't het [pelen van 't muzyk 9 waar de oude profecy 
meé begeleid wierd ; of is 't woord ég^süSL^fpie-elen , 
yzxi f piin^ zien ? <— In 't voorbygasHi merk ik hierop, 
dat het fpellen der kinderen , met dit fpellen niets ge« 
nieens beeft , maar een gebed ander woocd is , waarvan 

na- 
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nader in een nieuwe uitgaaf mijner Gellachtiyst die 
gereed ligt. 

• In 't voorbygaan merk ik op , dat de plaats uit 
een HS. van 1453, op het flot dezer Aanteek. ra* 
kende Nabuchodonofor niet zegt 9 nochtam konden 
ZY HEM ) maar nochtam kon hy hun niet vertellen^ 
Het daartoe dat in dezen volzin volgt , beteekent * 
bovendien , en behoort niet by bedwingen , maar by 
hy wilde. 

Vs. 857. 

Dat het woord knippen in eigen en in overdrachti*' 
gen zin altyd een laag en gants Ondichterlijk woord 
is , merk ik hier voorbygaande aan* 

Fs. 863.: 

Zeer oneigen wordt groot hier als epitheton van 
Spelling en 'doorzien gebruikt. Wat is een groot voor" 
zien j of wat taal en uitdrukkhig is dit ? Ovidius heeft 
daar niets van ; en , vereischte 't voorzien hier eene 
uitdrukking van hoedanigheid 9 het mocht firafbaarj 
geyaarlyk^ honend^ of dergelijke z|jn; maar geen 
groot kon hier pasfen. Fan zoo veel belang , of zoo 
veel waardige heeft het Latijn/ — Een groot e ftraf 
is ook gants niet juist ; een zware ftraf ^ zegt men. 

Fs. 866. 

Snoeien is ook zeer oneigen. Men fnoeit niet af, 
- C 3 ten^ 



3» AANMERKINGEN op de PROEVE van 

ten fpijze . voor zich ; en het fnoeiefi en plukksn is 
beide ongerchikt , 't zij ipen Ocyroë hier als maagde* 
lijn , 't zij men ze als paard fpreken laat« Men ge* 
gebruikt ook fnoeien in 't gemeen wel voor fnoepen , 
en zoo is ?t eigenaartig als een befnoeiing , van 't geen 
waar men van fnoept ^ maar dan een by uitftek laag 
* woord. — Verdraaglijker is het rs. 1084. 

Vs. 892. 

Pijpen Is beide gelijk- en ongelijtvloeiend , en zoo is 
ook fluiten 9 en meer werkwoorden. En waarom zou 't 
nret ? — Zekerlijk enkel en alleen , om dat het den Taal- 
knoeieren , die zich taaiverbeteraars noemden , in hunne 
aangenomen (lelfels niet vleide. — — 't Is het ongeluk 
der Wetenfcbappen 9 dat men ze veelal tot ftelfels 
brengt, eer men ze nog genoegzaam verftaat. 

Vs. 919. 

In deze wei. Wederom een lelijke ftoplap ! ' Wat 
doet het ter zake , of het in deze wei of elders ge- 
fthiedde. 

Vs. 945.' 

'Scheutig lang is onmatig lang, lang opgefchoten; 
en de Latijnfche Dichter heeft dit met zijn Firginibus 
praftantior omnibus zekerlijk niet willen uitdrukken , 
maar rijziger van geftalte dan de andere. 

Vs^ 1005. 
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Fs». 1005. 

Het behendig is mede eea byvoegfel van vondel %. 
en volftrda naiteloos. Het is echter hier wel te diil* 
den; doch Gode behendigheid lot te fcbiijveil met 
CL. wiLLBMsz. , IS eene hart- en verftandduiteade 
laagheid , bet zij men 't woord iiaur zijn oocfprong 
tot de hand (waar het oorfpronklgk van is) , het zfj 
mep 't tot het verftand t'buis brenge» 

Behend voor behendig is ook niet te wettigen » 
daaf b«t eerfte niet anders dan met handen voorzien , 
liitdnikken kan. 

Fs. 1040. 

Dat men fchandaal op de lijst der bastaardswoorden 
geplast, is in zich - zdfs niet te wrafeD » doch daiir alle 
talen op elkander invtoeien , vefkr^jgen ook 'r gpen oor* 
fpronklijk bastaarden zijn , wettigheid en burnprrcicht. 
Men moet das een woord niet lichtvaardig veroordeelen of 
uit de taal werpen , om zijn vreemde afkomst , maar 
veeleer 't twijfelachtige ter verrijking op- en aanne- 
men., Inzonderheid heeft onze fpraak zich ook vele 
vreemde uitguigen geëigend , en . fefaooa deze veelal 
tot de meest fluitende gerdcend fno^en worden , zijn 
zy echter niet geheel te verbannen ; misbruikt men ze 
flechts niet. 

Vu 1082. 

QsÊ.k/auiePMn van klaauw is 9 is in den volAen zin 
waar; doch niet onmiddeiyk. Klauteren is klaf teren ^ 

C 4 en 
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en van het derivative van hiau ^ namelijk kla/i » waar» 
van men ook een klafter houts zegt. Klayen of 
klauen (*t geen één en bet zelfiie woord is} mukt 
klaftCj waaruit klafteren onmiddelijk voonkomc 
Klafur is wat men kaa omvatten (^omklaauwcn ^ om 
het dus te noemen)* ' 

Doch klaveren is meer onmiddel^k van klaaumr 
(klau). 

Fs. 1084. 

Wederom izi /meien. Vondel was zeer gehecht 
aan lage woorden ; alhoewel het hier zeer verdraaglijk 
zou zijn , zoo men ^ pit van eene zaak , in plaats 
van het buitenfte van *t gewas 9 bladen en takjens , 
filoeien konde en cBt gewoon ware. 

OviDius heeft van dat fnoeien niets , en t is hem 
genoeg , dat jupiTBa daar als een fiier door het gras ^ 
of de groente omwandelt: 

— In tencris formofus obambulat herbis. 

Vs. 1087. 

Het uitfteken van hals en hoornen, lees ik ook ia 
\ Lat. niet. Immers 't 

Colla toris exfiant^ 

zal dit niet moeten beteekenen; maar vette kwabben 
worden daarmee aan den hals toegefchreven 9 die met 
een kosfem door zijne veuighekl over de fchouder 
zwellende, overeenftemmen. 

Vs. 1089. 
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Fs, 1089. 

't Geen ik elders uitvoerige tea aanzien van onze 
versmaat gefchreven heb, ontflaat my zekerlQk van 
omtrent deze Verhandeling van huydecoper (want 
inderdaad is 't een gaUtfche Verhandeling ,) uitvoerig te 
zgn* 't Geen by de genen die over dit onderwerp 
fchreven » meest hapert , is , niet genoegzaam toon &i 
quantiteit der fylben te onderfcheiden , die wel meellen* 
deel van elkander afhangen , doch niet juist famen* 
loopen«. 



r- 
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D-ERDE BOEK. 



rs. 13. 

leaders gramfchap mqden zou hier goed zijn, 
maar yermyden niet. — De gramfchap te vermyden » 
is haar ontdaan voor te komen; maar iemands gram- 
fchap mifdenj is den vergramde in zijn toom uit 
den weg gaan. 

ys. 37. 

Groeiend woud (niet groeiende) » behoort men te 
zeggen , waar het aanwijzend lidwoord geen plaats 
heeft. Het groeiend m het groeiende woud^ is 
heide goed , maar een groeiende woud is Onhol- 
landsch , zoo wel als groeiende woud , zmder eenig 
lidwoord. Dit punt was in vondels tijd nog zoo 
uitgemaakt niet als thands. 

Echter is er uitzondering in de participiën van 
gaande , ftaande , en flaande , waarby men (des 
noods) ook ziende en doende , mag voegen. 
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Vu $6* 

In HUYDECOPERS^ Vertaüög uit manilius , ftaat 
hier: 

Om dat zy de eerfte dorst doorv^oefle golven ftrevcn^ 
het geen plat Latijn en geen Hollandsch is. Onze taal 
zegt hier volftandig het eerst. Een Latinismus is nu en 
dan wel te dulden, ja men raag hem fomtijds voor 
een fierlijkheid houden ; maar ik wenschte dat me» de 
yerkeerdbeid van dezen begreep, — Ons eerst in die 
uitdrukking flaat op de zaak , .de daad als dad ; maar 
het Latinistifcbe de eerfie , op de pevfoon des daders* 
Willen wy dat uitdrukken , zoo eischt onze taal fe 
zeggen , om dat zy de eerste was DIE dit dorst 
of deed. 

Van 't knielende beeld , veel al met den Griekfchen 
naam Engonafin geheeien, merk flc aan , dat manilius 
van hem zegt: 

Nixa venit fpecies genibus , fibi confcia causfe ; 

waarin de drie laattlle woorden wel duWer zija.- Ze- 
kerlijk is deze lezing verkeerd. Aratus ging den La» 
tijnfchen Dichter voor met de woorden : 

\ geen cicero overbrengt met 

V 

1 

— Defesfa velut mo^rentis imago 
Fertitur. 

Festüs avienüs acht hem hercules ^^j yan.zijn 
^][b<?id„\'armoeid en rustende, qucm 



\ 
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— — fic infcdisfe labore , 
Devictum j fama est* 

Ik dacht wel eens , of men dienvolgende ook by 
MANiLius lezen mocht: 

% 

quafi ponder e las fa » 

of veellicht quasfa. Doch ik geef het voor beter* 
• Vraagt men quo pondcre ? Ik andwoord : De zwaarte 
van den Hemel, dien hy onderfteld wordt voor Atlas een 
poos gedragen te hebben, en waarvan hy dan ook 
wel uitrusten mag , of op de knie (leunen. 

F's. 94. 

Uü den dikken en taaien rug. Het eenvoudige 
yix T£R60 eripuit zegt meer dan hier de rug met 
zijn twee epitheta. 'tGroote kwaad dat deze hier 
doen , is dat zy in 't befchrijvende vallen , hetgeen 
tegen de fnelbeid ftrijdig en prozaïsch is. 

Vs. 91. 

Als een balk ftaan is geene uitdrukking ; als een 
boom (zegt men) fiaan , en liggen als een blok. — 
Het rollen geeft ook een verkeerd denkbeeld; men 
kan een flang of langgehalsden draak zich doen ontrol- 
len uit zijne kronkels ; o^'ï rollen^ zeg ik , maar rollen 

drukt dit niet uit. 

s. > ! Fs. io5. 
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Fs* 106. 

I 

Het EINDELIJK tc keer gaan is ook zeer onfoe*- 
Ikind en ondichcerlQk. Het cedH Agénoridcs pauU 
lum 9 &C. fchildeit anders. De fpeer gefpiut $p moordt 
is hier ook zeer te onpas, daar men 't ftri^en tegen 
een boschdier geen moord noemen kan. Ge/pH einde- 
lijk is een laag woord, en de alliteratie met gefpitst^ 
beuzelachtig. 

Fs. 147/ 

.Zonder over de gepastheid of ongepastheid van dit 
handvol uit te weiden , merk ik op de plaats van 
HOoavLiST, Feestd. bl. 84. aan , dat dit woord geene 
verdeeling door de rust van het vers toelaat , als waar« 
door de beteekenis gants verandert. Het is daar Be* 
zitters van een hand , welke vol is , maar niet van 
het gene , waarmee de band vervuld is. In dit eerde 
geval valt de toon op. yol zoo wel als op hand , hoe- 
wel flaauwer; doch het yof moet volftrekt toonloos 
zijn pofitione. 

VöNDBL valt in den zelfden misflag in zijnen joan* 
NES, en zoo ook angelkot 9 ter plaatfe , beide hier 
doox HUYDBCOPER aaug^voerd. 

Lelyvelds aanteekening (^) is valsch , of bedrieg- 
lijk. Nooit kan aphter mond of hand enz. de hoogde 
toon op vpl vallen. Het geheele onderfcheid tusfchen 
de aanduiding van veelheid, of weinig, is in den zin 
gelegen j die yan elders naar des fclirijvcrs meening 

ken- 
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kennelijk is; en Cfchoon dit niet noodzakelijk) in de 
Iplitfing van mond-^ of handvol tot onafhanklijke 
vmxndea, waarmee het verkleinende wegvalt. 

Een zonderlinge Drukfdl lees ik hier by huydeco-! 
PER op bl. 447 :. dat ieder graan een handvol wasm 
Dit ftelt iets gedrochtelrjks voor. Zèkerliflc moet men 
lezen teder air. 

Fs. i6S. 



Hartshoren, duldt geen Jambisch vers. Het ver- 
eischt hartshoorn. 't Andere werpt den toon nood- 
wendig op de tweede fylbe, tegen ons taaieigen en 
alle goede Hollandfche uitipraak aan. -^— • Echter , met 
dat al , zou dit woord een Alexandrijnsch vers wél 
kunnen beginnen , om dat inderdaad (of onze Oramma« 
tisten het weten of niet weten) de eerfte fedes van 
dat vers een fpondéus , ja zelfs (ter nood) een trochéus 
toelaat. 

Wat v^asfen en wasfchen betreft; het is ongeluk* 
kig, dat men onzen sfch niet meer weet uit te fpre- 
ken als eene volheid aan de s gevende, maar haar 
uitbrengt als of het de Griekfche <r% ware. Die ver« 
wenning is het gevolg van de belachlijke les: ^ Tnen 
y, moet [preken gelijk men fchrijft," in plaats van: 
„ men moet fchrijven gelijk men fpreekt. ** Immers 
bedaat de taal in het fpreken; en *t (chrijven is van 
't fpreken afhanklijk, en zou dit moeten uitdruk- 
ken , maar de waarachtige taal (die in geluiden en nier 
in figuren beftaat) niet ovcrheerfcheri en wegdringen. 

Vs. Qi8. 
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V$. ai«. 

Waimeer men een wericwoord tevens gelqk^ eti on- 
geUjkvtodend govest^ vindt t gebruikt men de tweef> 
derlei praeterita veelal door één. Eigenlijk echter be* 
lioorde men 't onderTcheid in adit te nemen, dat ik 
elders aanwees en vastdelde ; het ongdqkvioeieDde 
namelijk als overgaande activum 9 het gelijkvloeiende 
als verbum neutrum, aanmerkende. 

Men kan z^gen ; hy vbrraaddb , msldddc , en 
vomaerdc , H^aar hy er gelegsaheid toe yond^ «n ik 
ajcbt bet beter, dan rerriid; maar in tegendeel 5 hy 
VERiRiBD en BBDaooc ieder , die ma hem omging. 
Doch ik ben vene af^ van £t. juist ten noUlrekten 
taaltegel te willen makai. ^ 

■ 

Fs. Aao. 

Moedernaakt en bloot. Dit is wederom een vers • 
vulling door twee woorden voor één te gebruiken , 
waar deze Vertaling meer dan volgenoeg van is , en 
het geen den zin altgd verflaauwt* 

Het moeder-alleen is ^ene uitdrukking , die in myne 
vro^ jeugd nog zeer algemeen was, maar nu niet 
veel meer gehoord wordt. Ook is het een wonderlijk 
zeggen* Het zou , beteekenen moeren , alleen ah in 
de moeder; doch 'daar zgn ook tweelingen* De ware 
zin echter zou zijn alleen als de moeder^ en dus, 
zou het wellkbt te kennen geven , gelijk de moeder 
alleen moeder is. — Hoe *t zij , de fpreek wijze is 
xhands verouderd, en men verliest daar niet by. 

Fs. 092, 
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De opnerfciog dat kUfc na verloopen is tot Uiflc^ 
brengt tny tot eene andere. Namelyk , dat lqst van 
een ichildery niet anders is dan dit zelfde woord , als 
zijnde een platte band die het (luk omvangt. Men 
zie echter mijne Geflachtlijst der Naam w. op 't woord. 

ys. 339. 

Dat de fpdling 9 van den oorfprong der woorden 
afhangt , ontken 9c aan wachtsrus. Zy hangt af 
van de cdtfpraak. Immers de taal beftaat in geen 
fchrift, maar in geluid. Dit zoo na doenlijk door 
het fchrijven te kennen te geven ^ is dan ook het doel 
van het fchrift ; niet den Etymologist , maar den Spre^ 
ker vervangt het en (lelt het voor. 

Vs. 586. 

Dat de tweede perfoon, ^waarvan hier gehaildeld 
wordt, de / niet ontberen mag, en geen n in het 
meervoudige toelaat, geloof ik geen verder betoog te 
behoeven; maar thands als eenen onomftootelijken 
paal vast te (laan. 

Vs. 653. 

Wat vaag eigenlijk zij, heb ik met de afleiding 
daarvan, duidelijk in de nieuwe overziening en ver- 
meer- 



TAAL- ÉN DICHTKUNDE. IIL BOEK. 49 

meerdering mijner Geflachtlgst , die tot de pers ge* 
reed ligt, verklaard, en ook daarin het Vr. geflacbt 
uit den aart en vorming des woords bevestigd* 
Mbiers verklaring loopt in *c wilde. Intusfcben i$ 
de verdere aanteekening van lelyvblo juist en 
voldoende* 

Smihen en findten zijn beide zeer goed , en toone^ 
Hechts een gering Dialektverfchil. Doch het prasteri? 
tum fmoU pleit voor het eerde , fchoon thands ver« 
ouderend. Zoo zegt men ih wil , ik wol , nu naat 
een oude Franfthe uitfpraak #^ mou» En zoo is billen 
(werkwoord, waarvan het naamwoord, natcs in .'t 
Latijn,) de oorfprong van boL Zoo ook geeft zwilUn^ 
waarvoor men nu zwcJkn zt^^ sy»oU Vergel« yi« B* 

ys. 909. 

Vs. 814. 

Wat 18 éna^momf Is bet niet van Momus^ 
,en docMT de oude gemadcenfe t^felfpelen hy oq^ JQ 
;iwang gekomen? 

Fs. 818, 

Snelste in V klimmen^ woedt bier zond.^r lid* 
woord gebruikt , en dit is inderdaad wat men eene ehf 
gantia noemt in 't Latijn. Behalven dat er dat lidr 
woord niet ;ioodig is , geeft ,de .weglating daarvan eene 
byzondere fnelheid aan de uitdrukking-zelve , die zeer 
gepast is. 
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Iets anders is het 9 Boek X , vs. 843 , waartoe hier 
* verwezen worde , doch waar het lidwoord de niet 
voeglijk gemist wordt. 

' Fs. 94a. 

Op de Aanteekening (p) mag ik aanmerken , dat men 
my niet licht zal wijsmaken dat fbitama in zijnen 
verbeterden tblemachüs een blijk gaf, dat hy km^n 
voor kmên vetkoos. Wat hem tot verandering bewe- 
gen kon , was het ftopwoord zelfs in den eerden 
Druk , het geen d^r wel ongelukkig geplaatst is , en 
het vers hoegenaamd niet in de voorftelüng der zaak 
deelen doet. Het is bovendien in die eerde uitdruk- 
king een bloot zeggen , maar dé verbetering fchildert , 
door de kwijning van *t vers-zel?e, 't geen het te 
kennen moest geven. 

In de plaats van uoch^t , heeft huydecoper niet 
opgemerkt, dat op de knie heel iets anders is dan op 
de'-BHèfk ^^&p de Me i$ de houding vafi een gelid 
tfMjgsIiédén door den bevelhebber geboden; maar óp 
de kniën zou dit niet uitdrukken. ZêS& zou dit een 
dwaas kommando zïyai want het op de knie^ beveelt 
op ééne knie te vallen , maar niet op beide , 't geen 
nooit te pas komen kan. 



VIER- 
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VIERDE BOEK. 



Vs. 91. op de Aanteck* 

LiuiSTBREN in hei oor. Kwalijk, 't Moet fluifle^ 
ren zijn. -*- Luifteren is naar een geluid aandacbtelijk 
hoor en ; maar fluifteren drukt de inblazing van 't mom- 
melend geluid des fprekers in 't oor der boorers uit ; 
ex\ de fi heeft er de zelfde kracht in als y/ in vloeien , 
vlage 9 of fi in 't Lat. fluere enz. — Het luifieren vangt 
bet geluid; het flpifteren blaast bet zacbtkens in. 

Fs. 99. 

Ook bet Franfche ffavoir gré bevestigt van ouds 
ons dank weten. 

Doch kwalijk zegt men: /* weet het hem dank 
met een dubbelen accufatief. Het moet zijn^ hem dei 
dank^ gelijk de voorbedden by hdydeco^er ook 
meebrengen. 

Vs. lao. ^ 

Ik zou denken dat fallere een meer algemeene be- 
teekenis heeft dan ons bedriegen. Het drukt ook een- 

Da vou' 
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voudig ontfluipen üit, en in dezen zin fchijnt het 
l]ier verdaan te moeten wc»:<Ien. 

Het aangehaalde vers van horatius bracht ik eens 
dus over ; 

Hy leefde en Jlierf ter fluik , dus heeft hy wel 

geleefd. 

Het ongemerkt y^egraken van hooft in tacitüs , 
en \ïtl bedriegen van fr. vak hoogstraten , zou 
ik liever wegjluipen noemen. 

Fs. 231. 

In dit aangehaalde van vondel, ontfchieten de 
herfens ook, aan de hand van Fuikaan. 

Fs» 244. 

Hier binnen is zekerlijk een te lage en onbeteeke- 
ncnde uitdrukking om te dier plaats te dulden ; vooral , 
daar zy de fuelbeid en drift van wien 't aangaat ge^ 
beel wegneeant. 

Fs. 284. 

Het geen huvdecoper zegt, van bet opko« 
men der nacht uit het Oolten , is even zoo wel als van 
't rijzen van den morgen , natuurkundig , en zelfs 
ook oogfclnjnelijk waar; doch niet Dicfaterl(jk. \)t 
Dichter verdeelt het Heelal onzer wareld in twee Rij- 
ken : Dag en Nacht , wier wieg of rustflede aan de 
tivee löterften, 't .O05t.cn West is._ En de opkomst 

der 
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der nacht by ons, is by hem eene uitbreiding van die 
Westerfcbe duiftemis, gelijk die van den dag eene 
uitbreiding van den Oofterfcben morgenftond is. Hier 
moet men by blijven , en niet in weerwil van die 
wijze van befcbouwing, gronden van Natuurkundige 
waarheid aannemen, die met zyne uitdrukking der 
zaak onbeftaanbaar zijn. — Pocta jus fuum tencat! 
Wy komen by hem geene Natuurkennis zoeken 9 maar 
Dichterlijken j[eest en verbeeldingfchildery. 

En hiertoe ftrekt ons inni& gevoel, dat het duijitr 
niet als een bloote ontkenning, maar als een ftellig 
denkbeeld (even als het licht) aanneemt, waardoor wy 
ook zeggen , dat ha duifier yalt (de donker valt ', 
zegt men) , verdikt ^ yerzwaart , verheldert , enz. — 
Wat misdoet derhalve de Dichter, die in dit zin*«- 
tuiglijk befef hangende , de twee uiterften der vlakke 
aardfchijf Cwant, dus befchouwt en noemt byze; 
orbis terrarum ,) als de zetels of beginfels van dag 
en van nacht voordek? 

V$. a88. 

Ik 

Peistérèn fchijnt van peis als rust afgeleid tè 
moeten worden ; pleifteren daar tegen is van plaats^ 
Het- is plaats vatten, waarom men 't ook plakken^- 
(beter plekketi) van plek (plaats) plach te noemen, 
fieide goed, voor zich op eene plaats ophouden of 
neerzetten. Ons pleijier op een wónd of gezV^el, 
Qo\iplaafter in vroeger dagen , is van 't eigenfte woordi 

Dg . en 
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en ook 't pldfieren van muren of zolderingen met 
een foort van kalkftof ^ wordt plakken genoemd. 

Nu gebruikt men plakken voor lang blijven zitten , 
doch dit is eene nuance van 't denkbeeld des pleide* 
fens. 

Ik zou peifieren , als ouder , in een recht deftigen 
ftijl (daar te pas komende) verkiezen; doch in 't al- 
gemeen , pleifteren als verftaanbarer» 

Vs. 289. 

Hemelsch voer. Het woord voer (eene fameiitrek-' 
king van voeder , uit voeden gevormd ,) is' een laag 
woord geworden, en alleen voor hetgene aan dieren 
tot fpijze of drank gegeven wordt , gebruiklijk. Voeder 
is by ons nog draaglijk voor het voedfel van men- 
fchen , docb niet dan in eenen zeer algemeenen zin. 

Vs. sa8. 

HuYDECoPER roert hier een klip, waarop vele 
Dlchteis by ons zich verzeilden. Men zie mijne 
Spraakkunst over den accent van alzulke faamgefteldc 
werkwoorden , als in de Conjugatie hunne voorzetfels 
los laten. 

Vs. 33a. 

Van alle de hier aangevoerde ftaartrijmen is er geen 
behaaglijk , ten zij eeniglijk die in den tweeden voet ^ 

dat 
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dat is , op de vierde fylbe van 't volgende vers valt , 
als in het zesde voorbeeld. — - Dat uit antonides 
IV. Bock zonder ik hiervan uit , om dat die ftaartrijm 
aldaar met het eerde der twee hoofdrijnvcn geen rijis 
maakt , maar een herhaling van dit is. 

— kopre monden , 

uit zoo veel monden ' u 
En 

H Liefelijke blinken 
En klinken — — • 

Niet onbehaaglijk echter is ook, wanneer een kop- 
peling van twee op elkadr rijmende woorden met en » 
de twee verzen verbindt , als in \ hier opgegevene 

blonken 
En klonken -'—^ 
Ook : Geweer en wapen blikkert 

En flikkert in de zon. 

Minder aangenaam luidt dit, als die rijmende woor- 
den naamwoorden zijn. 

Fs. 3Ö7. 

Wat een toon yan macht zij , laat zich uitle^p^n ; 
maar de uitdrukking , zich niet wettigen.. Toon van 
gezag is te dulden , want gezag is gezegd van zeggen , 
bevelen; maar macht beftaat in geenen klank. 

D 4 Vs. 37U 



1 
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Fsé 371* 

Dat merk nemen op iets een verouderde ukdrokkibg 
is 9' zal (denk ik) niemand ontflippen^ 

^ Fs. 40S. 

Voor rietboorden » zegt ons gemeen tbands raboór^ 
den en raboren; maar waarin zijn zy onderfchéiden 
van r/(^^;7 ? 2^kerlijk door de knoppen die zy uit- 
fchieten, en die van e^ worstachtige gedaante zijn. 
Zou derhalve de onverbasterde naam dan niet r/«^* 
barers of rietbaarden kunnen zijn ? Óf zou. de naam 
rietgeboorte wezen? 

Fs. 413. 

De verbetering van huyoecoper in deze plaats is^ 
zeer juist ; doch men moet aanmerken , dat docA by 
onze Ouden met de omgezette reden gebruikt werd. 
Doch dit haar nIbt bekoorde^ zei men; en niet: 
doch dit bekoorde HAAK niet. — Wy hebben de zelfde 
condructie met tocA 9 bet geen flechts een verharding 
Van docA^ in de uitfpraak is. 

tiet woord ni^é ia deh zin di co'nfhQctié , Waikrin 
^t bier geteuikt wordt, is wat men noemt triviaal eti 
ïaag. Edeler zou het zijn : Dat hy de mijne was. — 
*t öebruik van dit m^n in de verkooping by Afllag, 

heeft 
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leeft ef een vetachtelqk denkbeeld en gevoel meé doen 
Verbinden, die geen deftig ftuk lijden kan. 

Fs. 521. 

A 

Vondels fchriften zijn vol van het fplitfen der 
Tylben, als hier Aallcf. 't I^ echter tegen de uitfpraak 
tn lafklinkend. Zoo zegt hy elXk , ontfcrremt , enz. 
HuvDECOPER was op dit punt zeer toegevend, als 
uit zijne eigen werken kan blqken. Doch waarom 
joiet liever r 

~- '^ftgr ten halve man^ , enz. 

Ik geloof ook niet , dat iemand thands nog het woord 
manshoofd voor man gebruiken zou. 

P"s. 585. 

Zekerlijk is hier een fchrijf* of drukfeil , en moet 
men voor ypthlaên , ijffcïbladn lezen. De ijffel is de 
taxis'en gifdg; de yp niet. 

Voor cverkincn zou zekeriijk ayerkednen beter zijn 
dan *t overhSn v^ hutoecoper* 

^x. 615. 

Huydbcopers aanmerking betreft zyhe aanhaling 
Hit HBINSIUS9 en niet vondels ge/meed ^dsit volmaakt 
goed is. 

D s rs. 639» 
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Fs. 639. ' 

Ik vereenig my volkomen met de Aanteekening der 
Uitgeveren; echter boude ik 't daarvoor, dat men 
voor gemalen^ ook wel in prasterito gemaald kan 
zeggen, wanneer 't de zin klaar genoeg maakt. Doch, 
juist genomen, is de gemalen (of fijngewreven) va-w 
nog geen gemaalde verf, zoo m^ echter dus fpreken 
kan: want immers de Schilder maalt de verf niet op. 
zjjn doek of paneel , maar hy maalt «yn voorwerpen door 
middel van de verf , die by op 't (childery brengt» 

Fs. 715. 

De fpring der haren is een verouderd woord, doch 
ook thands bruikbaar, wanneer men 't van rivieren 
gebruikt; doch van de zee gezegd, is 't oneigen en 
verwerpelijk. Springvloed is 't ontfpringen van den 
vloed ^ en eigenaartig; maar dan js fpring geen naam- 
woord , maar werkwoord. 

Doch hoe 't ruifchende geklater iets tot het uit- 
holen doe , bevat ik niet , daar in dit gejuid geenerlei 
kracht ter verknaging of verwoefting ligt. — Indien 
VONDEL gefchreven had : B'j V ruifchende geklater , 
ware 't begrijpbair , maar 't geluid als medehelper ter 
uitholing aan te merken , is vreemd. 

Vondels zoute fprihk In de aanhaling duidt ook 
geene eigenlijke krachtwerking aan ; maar , gelijk wy 
een fprank waiers zeggen , zonder daarmede aan fprin- 
gen of fprengen te denken, maar even als in plas , 

een-^ 
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^senvoudig aan de waterplas of 't grooter of kleiner 
by één vergaderde watervak, zoo is da( fprink in 
het denklieeld niet meer of minder dan dit plas* 

Iets anders is *t met de aanhaling uit den noach , 
waar fpring eehe buitengewone opzetting des waters 
tiitdrukt; of waar fpring de fpringadcr te kennen 
geeft, als in de tweede aanhaling uit jongtijs. 

In de plaats uit hoopts Baeto vs. 14. beteekent 
'fpring zekerlijk wat wy een knip noemen. 

Fs^ 76a. 

Deze plaats van vondel is zeer duifter , om dat 
men van 't hair lezende , door flingcr gereedelijk een 
llingereïiden vlecht hairs verftaat, terwijl bet geen 
volgt , in tegendeel 9 het behouden van de houding , 
waarin deze herfchepping ze overviel , toont gemeend 
te zijn« 

f^s. 773- 

Hoe zeer ik liever zmerf dan zwerf de fchreef, 
moet ik echter erkennen, dat huydecoper hier te 
roekloos is in *t veroordeelen van het laatfte. Het is 
ieer velen onzer werkwoorden eigen , als verba neutra 
gelijkvloeiend te zijn , en als activa ongelijkvloeiend ; 
en zekerlijk is het zwerven een verbum neutrum. Ook 
is het van zwerven^ hetgeen een meer onbepaalde 
beweging naar her* e» derwaart te kennen geeft dan 
zwieren. Van het eerftc komt het ongebruiklijke 
zwerrigen , van *t laatfte zwiert gen , in zwerven en 

zyvie» 
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zwieryen verloQpen« Zd£$ is zmerf mtl eigenlijtr 
van ons zvfcrvcn met de heldere c , maar van z'war^ 
vcn^ of wil men, van zwaeryen^ met de aCy die 't 
praeteritum imperfectum in ie maakt , 't geen aan de ^ 
voor de r ,niet eigen is« Zwerven , als ongelijkvloeiend, 
maakt zworf^ en het zwierf behoort tot de isr , niet 
tot de tf. Even zoo is *t met derven , fterven , Vijr- 
ven enz. die 't prseteritum met o en met iV maken. 

Fs. 8i6. 

Waarom zou men ook m een flang het bovenfle 
van den ruggegiaat niet den bals mogen noemen? 't Is 
daar 9 dat men ze aangrijpt en vasthoudt , en waarvan 
wordt hals anders gezegd ^ dan van houden» 't Woord 
is een bloote aRlammeling van 't Duitfche halten. 

Meer zou my (luiten het omhelsde^ en vatten ze om 
den hals , daar hals zoo duidelijk in omhtlzen begre- 
pen wordt. Want omhelzen is eigenlijk omhalzen^ 
dat is 9 den hals omvatten* 

Fs. 820. 

2ekerlgk is in den ijl beter dan in der ijl^ zoo 
men ijl niet als eene afkapping van ijling aanmerkt. 
Men zie mgne Verh. over de Geflachten. 

Vs. 913. 

te 

Hieling ^ (of, beter gefchreven, hielling^) voor 
overtrekfels van den hiel f heeft vinger ling voor zich 

als 
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als oveitrekfel van den vinger , en duimeling voor das 
van den duim. £n ik zie daar niets, tegen in te 
broigen dan de ongewoonte. Doch de Dichter maakt 
woorden. 

Strandklok , zegt vondei. , voor een keel opzetten 
(a}s men gewoon is te fpreken) die over heel het 
ilrand heenklinkt. Dit woord klok voor de keel van 
een roepende af fchreiende was by vondel , en in 
zijn tijd zeer gemeenzaam. Dus fprekende van den 
Sparrèwouder Reus in zijn gqsbrecht 9 zegt hy 

Ple Egmond met zijn kloe en grove ftem 

yety aarde. 

Thands is het woord in dien zin geheel verouderd. 



Vs. 9U. 



\ 



Het [patten^ overdrachtig van een' hard en niet 
vloeibaar lichaam gezegd , is niet flechts oneigen maar 
laag. Eigenaartig van vloeibare (lof gebruikt , is het 
fchilderend. Maar alleronvoeglijkst wordt hét hier 
gfibezigd , en zou dan alleen pasfen , wanneer pbrsbus 
by uit één fpringende brokken door de lucht naar 
beneden ftoof. -r Het is . waar , dat we ons fiuiven 
even oneigen van een perfoon of vast lichaam gebrui- 
ken, en PERSEus in 't vliegen, even zoo wel gezegd 
mag worden her- of derwaart te duiven; maar dit 
wordt door 't volftandig gebruik gehandhaafd: quem 
penes &c.* Ook is er eenig onderfcheid in. Het geen 
ftuift , heft zich op en verfpreidt zich als een ^olk , 
{waarvan men een flofmlk , zegt) en maakt of toont 

di|$ 
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dus een foon van geheel ; doch het [patten beftaat in 
verfpreiding f en ütfpat is altijd een druppel of kladde 
van of uit meer anderen. 

Men moet echter aanmerken, dat in vondels tijd 
het werkwoord van fpatten dus algemeen in gebruik 
was, en wy er nog ons uitfpatten^ voor zich te 
buiten gaan^ van overig hebben. 

Fs. 991. 

Ik zou denken dat de tweede regel hier gelezen 
moest worden: 

Schuimbekkende en omringd^ epz» 

* 

HüYDECOPERS verbetering verflaauwt en ontzenuwt 
vers en gedachten , en *t omringen , wanneer men 't 
dolle of verwoede der honden wegneemt , verliest al 
zijn kracht« 

Fs. 102a. 

Dat teen (als twijg genomen) mannelijk is , geef ik 
HUYDECOPER te bcwijzeu. Het woord is zekerlijk 
te-ing , en , dus faamgetrokken , klaarblijkelijk door de vop» 
ming vr. Zie mijne Verhandeling over de Geflachten. — 
Het verloop door het gebruik laat ik daar , het geen 
veelal op zijn Hoogduitsch door bykomende denkbeelden 
omtrent het voorwerp-zelf (onafhanklijk van den naam) 
of door een meer of minder zware uitfpraak bepaald 
is geworden» 

VIJF- 
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V IJ F D E B O E K. 



Het wanken is eenvoudig Aellen of zydwaan be- 
bewogen worden; doch tevens ook voor zijn frequen- 
tativum wankelen in gebruik. Vooral wanneer daar 
eenige geluidgevende zweeping van de lucht by is. 

't Werkwoord is zekerlijk een verbum neutrum , 
want het bevat zijn voorwerp in zich, het geluid na- 
melijk : doch het is onze taal eigen , de verba neutra 
tot activen te doen overgaan, waar het pas geeft. 
Hier echter zou ik dit liever af- dan goedkeuren. 

Fs. 59- • 

Dat DE PUNT in het vr. goed en echt is , zal wel 
door niemand betwist worden ; maar het duidt dan het 
puntige lichaam aan, voor 200 verre *t puntig is. In 
afgetrokken zin is punt onzijdig. Dit is V punt waar 
•t op aankomt , het hoofdpunt des onderzoeks , het 

punt 



I 
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pura van verfchil , enz. zegt men. Ook V punt of 
toppum van een berg , rots , enz. in 't afgetrokkene 
befchouwd. Anders , * de punt van de rots , zoo men 
die punt als deel van de rots aanmerkt. 

Hiervan zegt men de voorfte^ db achtcrficj de 
Unker of rechter punt van dat gebergte , maar niet 
HBT yoorfte punt , enz. 

Dus zegt men niet kwalijk , ob punt moet boven 
de i ftaan , en , de pt^tj die dezen volzin fluit , fchoon 
men veelal uit gemeenzaamheid met bet Latgnfche 
punctum^ in die gevallen het punt in 't onzijdige zegt, 

Fs. 77. 

In de aanhaling uit hoogvliet mag men vragen » 
of zweet een naamwoord in parallel met balfem is , 
dan wel een werkwoord in parallel met druipt? Is 't 
het laatfte , zoo ware bpter ruwe fchorfen dan booge 
hoornen gezegd* 

Waarom mag in duli^abrts tirbsias , het aardp 
rijk geen heilzaam kruid zweetenP Men zweet in 
fommige ziekten wel levend ongedierte. 

Waarom mag ook aarde en hemel by moonbn niet 
van benaauwdheid , 't zij fneeuw en hagel of regen 
?weeten? Het zweet kan ook by ftroomen neêrftor- 
ten , al heeft huydecoper dit nooit waargenomen ; 
en ook de regen befkat in droppelen, en niet in 
een lucht yeryuUende nedervlo^eiing yan ftralen of 

Fh 8a, 
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Fs. 8a. 

Voor daer V nog rookte op V outtrplat% 

zou (meen ik) beter zijn , en duidelijker op *t brand^ 
kout flaan , zoo men fchreef : 

—— DAT nog rookte^ enz. 

Het op zijn plat werpen\ in hoofts en vondels 
tijd naïf geacht , zou tegenwoordig laag en walgelijk 
zijn. 

Fs. 131. 

In 't voorbeeld uit boon van Engeland , is het 
vers zekerlijk niet gelukkig verdeeld door het vallen der 
rust midden in *t getahvoord drie en twintig ; ook is het. 
monofyllabum i/ö^« hard, dof, en onaangenaam van 
klank. Doch de uitdrukking van elke doodelijke of 
doodwond een dood te noemen , is ftout en Dichter- 
lijk. By voorbeeld : 

Zoo blies hy V leven uit in meer dan twintig 

dooden \ 

zou ik verre zijn van af te keuren , maar »t in tegen- 
deel een fchoone Dichterlijke amplificatie achten, 

F$. 137. 

Ik geloof met hüydecoper , dat (in abftracto) 
holp als imperf. van helpen , beter dan hielp is , fchoon 
ik dit laatfte niet gants zou durven verwerpen ; doch 

E - dit 
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dit is , eveu als /Ifer/f en als yerwierff (waarvoor mea 
nu niet licht yerworf zou zeggen,) eenmaal aange»* 
nomen. 

Dat de tongOag onzer Ouden veel zachter was dan 
de onze tegenwoordig 9 nadat drie of vier Geflachten 
hunne Etyroologifche uitfpraak zonder fmelting , met 
droeve verwenning der beweeglijkheid onzer fpraak- 
turtgen , doordreven , is zekerlijk onbetwistbaar ; en 
dat wy dit vriichtloos betreuren , als nooit herdelbaar, 
is even zeker. 

rs. 185, 

Zoodanige rijmen als van den met landen , in den 
met winden 9 kunnen zeer behaaglijk onder de gewonere 
vermengd worden , en zoo is 't met weinig anderen 
meer ; doch het die men en hoe men 9 is beide te ver- 
oordeelen om het ontijdelijk piepende van het eene en *t 
fchroevende of roeftige geluid (zoo ik die uitdrukking 
bezigen mag) van het andere. Schoon die geluiden 
niet hinderen in een volkomen woord (dewijl daarin 
de beteekenis met het geluid famengepaard gaat, zoo 
fl-uiten zy echter allergeweldigst , waar *t rijmwoord 
geen denkbeeld uitdrukt , maar alleen toebereiding tot 
het idéé is« 

Wat het rijm betreft , waarin er achter aan hangt, 
dit is niet te wraken; vooral, daar het in de eenvor- 
migheid der gev\^one rijmen een verfcheidenheid brengt. 
Doch in gy t,EEST br , */ ontbrak br enz. wordt 
inderdaad by een goede uitfpraak het er een deeN 
makend aanhangfel van bet vorige woord , een werk-* 

woord 
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woord zijnde. Ware dit een naamwoord, het sou 
(luiten ; b. v. van Geleerden gefproken : 

Heeft het meest befchaafde land er 
Meer geleerd^ bekwaam , of schrander. 

Minder goed is ^t zekerlijk , wanneer er een dubbel 
rijm uit voortkoomt , als in prys leidt ^ en wijsheid^ 
byftand en dry tam ; doch naar ftof en ftijl en trant 
van een vers is , zal het in het eene te dulden ^ ]^ 
eene aartigheid zijn , in het andere walglijk en aan« 
(tootelijk. 

Fs. ftSd. 

Te lange is een fylbe te lang. Vooral daar bet hier 
een adverbium is , dat by vallen behoort. Doch dit 
behoort tot vondels eeuw, en was by hem geen 
taalfeil , maar zou 't by ons zijn. 

Fs. 358. 

Dat verlengen der woorden door tusfchen twee flui- 
tende konzonanten van een woord , een toonlooze en 
korte e in te voegen , bewijst hoe vondel de zacht- 
heid zocht. Inderdaad koomt het ook nader aan de 
ware echt -Hollandfche uiifpraak, die tegenwoordig 
geheel verzaakt en in eene hardheid veranderd wordt » 
die aanftootelijk is , en welke men ten onrechte krach* 
tig heet. Zeker moet ftorrem , vollek , fterrefdag , 
firrcrn^ zellef^ellik^ geen disfyllabum worden, doch 
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idaar is ecbter tusfirhen de r en /» , de i en A , de r 
en f 9 de / en ƒ , eti dergelijke , een rmeltende 
overgang y die minder is dan een korte vokaal « maar 
echter de ftem eenigzins ophoudt in 't uitipreken. Ik 
plach die een /cheva te noemen , en men mag 't als 
een halve fylbe in tijd aanmerken , welke of (als thands 
algemeen is) geheel opgeflokt wordt, of , als by ons 
zelden gefchiedt , maar by vondel gemeen was , tot een 
ware fylbe (een halven voet) uitgeftrekt wordt. — 
Hoe veel deze verkeerdheid onze verzen in de uitfpraak 
verhardt , is niet te zeggen. Weinigen die de echte 
HoUandfche gladheid van keel en beweeglijkheid in de uit- 
fpraak bezitten , kunnen die ware en echte uitfpraak be- 
reiken; doch haar verlies is beklaaglijk voor onze taal, 
en doet ze tot een foort van Neder-Hoogduitsch ontaar» 
den , waar naar zy hoe langer hoe meer henentrekc» 



»x 
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Ieder zal zekerlp huydecoper in deze zijne aan-* 
xnerking toevallen ; doch ik moet hier tot opheldering 
bybrengen , dat de echte oude en algemeene uitdruk* 
king die van vondej. is. Men hield van ouds het 
meervoudige , waar men meê begon , den volzin 
door, en ftelde dus de posfesflven daarvan in het 
meervoudige; en het élk werd aangemerkt als een 
parenthetisch tusfchenvocgfel ter verduidelijking. Als 
ware *t: Deze twee ontkleeden zich ert befirijken 
(elk) hun lichaam met oly. 'En dus zou ik 't be* 
hporlljkst lichten. In ontkleeden zich , duidt zich bet 
^le^rvoüdige aan , en zoo moet hun ook doen : aü- 

der$ 



TAAL- EN DICHTKUNDE. F. BOEK. é^ 
ders zou men moeten zeggen : Deze twee ontklcederi 

SLK ZICH* 

. Ondanks het algemeene later begrip , hoiide ik der- 
halve bier wederom vast aan het oude, als redelijker 
en regelmatigst , fchoon bet andere niet volftrekt ver- 
oordeelende. 

f^s* 338. 

^tZaad der gouden regenvlaag wordt perzéU^ 
hier genoemd , en 't ontmoet de volle goedkeuring , ja 
Idf van onzen Taaikenner. Ik had echter liever de 
yrucht , om datz^d wel voor kind, telg , afkomst ge- 
bruikt wordt, maar echter eigenlijkst m'et dan de oorfprong 
der vrucht is , en de uitdrukking dus twijfelachtig maakt , 
of zy het zaad meene waaruit die regenvlaag voort-^ 
kwam, of *i zaad dat uit haar voortgekomen i^ 

t^s. 373. 

Dat ramp vu is, zal , (verwacht ik) geene billtjkb 
bedenking lijden , als men begrqpt dat bet eigenlljlfr 
ramming (d. i. verbrijzeling , en van rammen , ram* 
meien) is. Deze uitgang in ng is velerlei Verbastering 
onderhevig geworden. 

Erinneren is zeker niet zoo goed als herinneren-^ 

maar aangenomen. Inneren is freqtientatif van innen ^ 

in- of te binnen brengen , en dus is het, met her^ dat 

de kracht van weder (of op nieuw) heeft , een alter- 

''nadruUgkst m juist beteekenend woord. 

Es rs. 398^ 
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Fs. 398. 

In daer hy op leunt ^ ontfangt hj te zwaar een 
accent. Doch, voor huydecopers waarop hy teura^ 
20U buiten 't vers zekerlijk , ^sfaar hy op kunt beter 
zijn. Het famenfjorren van de pronomina (7^, yan^ 
in en al dergelijke , met n^^^^^r en daar^ tot één woord 
is geene fcboonheid gelijk men zich inbeeldt ; maar de 
aait onzer taal vordert de omvatting der rede in dit 
waar' en daarop, waar^ en daarvan enz. en even 
zoo is het met hiervan. Dus: de hoogte waar hy 
fUet zeker op Jlond , maar van afviel; ik vertrouvfdc 
BAAR volkomen en zonder het minfie bedenken geheel 
mijne "welvaart aan» Ik kwam daar, doch ter 
•naauwer nood ^ door. Ik berust hier zonder eenige 
iedenklijkheid in. — Iets anders is het met ^waarom, 
daarom, hierom, en dergelyke, als redengevend ge-' 
bruikt wordende; 't geen dan beter aan één blijft, 
fchoon men ook zeer wel zegt; waar herft hy 
dat OM gedaan? waar heeft hy het M12Ê verkor- 
'9en f Ik ben hibr verbaasd ovbr. 

Fs* 402. 

Het OMSNORREK van V hoofd ^ mag men in de Aan- 

tedcenmg s (als ^t met meer gezochte nitdrukkingei> 

taD troorr gaat) zeer fraai oordeelen ; ik vind het 

2eer oneigen , om niet belachlijk te zeggen. Het fnor^ 

ren brengt een fnorrende beweging meé. 't Omdraaien 

van OOLIATHS hoofd 10 den Doolhof te Amfierdam 

(hort, maar geen omwenden van bals^ of hoofd by 

ecu ki^d mensctk 

Fi. 416. 
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Fs. 416. •'. 

yan iets boogen is de oudfte en natuurlijke uitdrutc« 
king. Dit boogen drukt, als meer woorden, de gefiicu* 
Iqtio uit van den dader. Die iets roemt en verheft , 
verheft niet alleenlijk den arm , maar berchrijft er een 
boog meê in de lucht. Dit komt my voor, de natuur- 
lijke woorduitdrukking te zijn; fcboon men 't ook als 
een verzachting van pochen mag aanmerken, en van de 
interjectie po , poch , af kan leiden. 

Boogen is derhalve niet zich krommen^ als huvdb* 
coPER wil, om 't belachlijk te maken. HetVlaamfcbe 
bogen voor ons buigen (eertijds beugen ^ waarvan beu^ 
gel 9) heeft hier niets gemeens meê. 

Vele onzer uitdrukkingen (dat ik dit hier nog aan- 
merke) zijn aan de natuurl^ke pantomime die oor^ 
fpronklijk het fpreken verzelde , ontleend , en worden , 
by gebreke van deze waar te nemen, tot duifterheid 
en onverftaanbaar. 

Wat het woord bagge^ waarvan de uitvoerige aan- 
teekening te dezer plaats handelt , berrefFeu mag ; dit 
is blikbaar niet anders dan *t Lat. bacca. 

Vs. 5a4. 

Hier lezen wy het vlug ^gcweSr haakt punt\ ftrijdig 
ttet het geenwy op vs. 59 va^ttlelden. Dit ontijdige Ge- 
ilacht, vf^xpunt niet van het h^xj^vdch^ punctum is , maar 
uit pi ^ end (00 i. Aekende) ontdaan, kan licht uit de 
oude (chn}fwi|}ze Jpunt ontdaan zijn, waarvan de 

£ 4 uit- 
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tiitfpraak eenigermate naar de $ trekt, en die wy te» 
genwoordig verloren hebben* 

1^5. 556. 

Langhals is hier isthmus 9 by vondel ; doch wel- 
licht heeft hy Landhals gefchreven , 't geen beter 
bykoomt* 

Fs. 614. 

Het woord teil voor aardewerk , fchotel of nap ^ 
komt by cats ontallijke malen voor; inzonderheid, io 
zijne Herderszangen. Te recht leiden de kundige 
Aanieekenaars *t woord hier af van *t Lat, tegula^ 
ofichoon eigenlijk 'dekpanne , van tegcrc^ dekken* 

Vs. 616. 

Prachen is bedelen, maar inzonderheidmet aandrang. 

Prachen is roemen , van bragen , brdgecren* 

Prachen is pronken , van 't zelfde. 

Prachen is zuinigen als een bedelaar doet , of on*^ 
derdeld wordt ta doen^ . 

Waar het eerde prachen , aan 't welk het vierde 
ook hangt , van af te leiden z^ , zou moeilijk te beand* 
woorden wezen , hadden wy het woord prangen niet, 
dat een derivatief uit pra^ing is , gelijk alle verba met de 
ng zulke derivativen van oude participien óp ing zijn. 
Dit wijst OBS tot een werkwoord pralen ^ verwant 
met het Engelfche to pray , waaruit weer het Fran- 
fche prier is : en dit pra-en maakt zekerlijk prachen. 

On* 
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Ons praam is ook eigenlijk uit pra-ing , en in over^ 
eenftemming hiermee is prachcn , perfen y afperfen » 
€n dus, een dringend bedelen. 

't Woord bragccren is van het oude ragen , (uitfte* 
ken,) waarvan in mijne T. en D. Verfcbeidenheden 
op 't onderzoek over vragen; welk ragen 't voor» 
zetfel be aanneemt ; even als b. v. rengen , dat 
reiken is , tot brengen (be*réngen) wordt, 

Fs. 646. 

Jaagde en joeg verfchillen als verba neutra en 
4ictiva , waarvan w/ met een enkel woord fpraken 
- op VS. 773 van het IV« Boek. Hy jaagde , is hy 
was op de jacht, en geeft een volkomen volzin ; maar 
hy joegy eischt uitdrukking by zich van 't geen door 
hem bedoeld of vervolgd wordt. Doch dat men 't , 
by gebrek vapr de innige taalkennis verward heeft, en 
thkids door eikair gebruikt, is niet te ontkennen. 

Het is er dus verre af , van 't geen huydecopbr 
wil, dat jaagde alleen goed zou zijn, en joeg ^ 
„ als onregelmatig uitgebannen behoorde te worden. '^ 
In tegendeel is/W^ volftrekt regelmatig als verbum tranfi- 
tivum ; en het is even zoo met yroeg , in ik vroeg om 
brood ^ of NAAR den weg , enz. Door dit onderfcheid 
is het, dat men altijd ik droeg (tn niet ik draagde 
zegt) , om dat namelijk dragen altijd uitdrukking van 
een voorwerp der dracht of draging vordert , en niet 
abfolutè gezegd wordt. 

Dat men intusfchen noch gejagen^ noch gevragen 

E 5 zegt, 
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zegt 9 met verlengd participium als anders algemeen in^ 
die werkwoorden is, welke 't prseteritum iraperfectunr 
van vokaal doen veranderen , is dat het in dit opzicht 
defecHyen zijn ; en dit is in een taal als de onze na* 
tuurlijk van wege de oudheid in 't wangebruik , die er 
tQd en waanwijsheid zoo wel als diepe onkunde , in 
gebracht hebben. Zie echter op vs. 878« 

Fs. 663. 

De Aanteekenaars weêrfprekea HüYDECoPEft. hier 
ten onrechte , en begaan *t geen men in de Redeneer» 
kunst eene ignoratio elenchi noemt, Hüydecopeïl 
fpreekt van eerlang in opziclv: tot het voorledene, 
maar het aangehaalde eerlang van ki liaan raakt het 
toekomende, 

V$. 688. 

Met een zy^aptrd van rouw doorregen is fchier on- 
verllaanbaar , om dat men in 't lezen of booren dit met 
ten zwaard tot het ftaan betrekt , en yan rouw door^ 
regen afzonderlijk verftaat of opvat » als ware de zin : 

Fan rouw doorregen , ftond zy met een zwaard» 

\ 

OviDius beeft niets van dat zwaard : 

Ibi toto nubila vultu 
Ante Jovem pas fis ftetit Invidiofa capilUs , 

zegt hy, natuurlijk en ongezocht. 

Beklaaglijk Raat zy daar. 
Met overwolkt gelaat en losgcreten hair , 
Voor jüPiTEa, 

Fs. 709. 
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Fs. 709. 

Zoo er eene uitdrukking gemeen of triviaal is , is 
het zeker deze , waarin hoogvliet zoo ' wel ab 
VONDBL, gevallen is. Onze deftige ftijl zou het woord 
tlozen hier liever aangebracht hebben» Vondels 
Jef men op V betamen , is een ftoplap ., en , ftop- voor 
ftoplap» zei ik veeleer: 

— — * Hoe zeer uit dwang verkozen. 
Geen fchoonzoon van 2:ijn rang kan u of my 

doen bloozen. 

Vs. 756. 

De homgzoete lippen en mond zijn een laffe pleonas- 

mus , waaraan vondel zich dikwijls fchuldig maakt. 

Het gebruik des zangs is mede zeer (lijf. en oneigen 

gezegd. Waarom niet liever de gaafl Dos zegt. de 

text. Doch glippen is hier ook dubbelzinnig. In der 

daad, zoodra men ovidiüs mziet, of zich een vers 

herinnert uit dit zijn werk , valt onze Agrippijner 

daar jammerlijk by af ; en het best is, het Latijn daar 

té laten , wanneer men de Nederduitfche navolging 

lezen wil. 

Fs. %i6. 

Op de hakken zitten voor fnel naloopen , is zeer 
gemeen en onedel , maar hier bovendien gants oneigen, 
want waar heeft een Awif hakken^ d. i. hielen? In 
feherts kon men zoo fpreken , maar in Dichterlgke 
Ichildering is het allerbelachlijkst.^ 

Fs. 864. 
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Iets aangenaam hebben , (waarvan de Aanteekeiiing,) 
was voordezen eene zeer algemeene uitdrukking voor 
guuftig aannemen , en nog niet geheel verouderd. Evei> 
zoo is bet met iets aangenaam verklaren voor goed« 

keuren, 

Fs. 878* 

Vergdqk ons aangemerkte omtrent yroeg » joeg , enz^ 
op VS. 646. 

Het vrieg voor yroeg of vraagde^ is een Over- 
ijsrelsch dialekt, ontdaan (naar het Tchym) uit de 
uitfpraak van oe als een lange i m de Oudheid* Dus 
is Eobanus , Iwan. — Dat het tot het Gothifche be- 
hoort , weet ieder. 

Vs. 878. 

De participiea gevragen en ggagen^ bevestigen de 
imperfecten yroeg tnjoeg^ waarmede zy regelmatig 
famenhangen. In enkele hoeken onzes Vaderlands heb 
ik nog wel gevragen (en ik meen ook, gejagen) 
geboord. Doch vergelijke men ons aangeteekende op- 
VS. 6469 hiervoor. 



ZES- 
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Vi' 58. 

uet woord fnatr is verouderd en ook van uit* 
heemfcben oorfprong ; ja hoogstvermoedeiyk uit bec 
Latijnfche nurus ontdaan* 

V$. 91. 

Daarboven^ voor aan of in den kerneis segt men 
niet eenig aanwijzend gebaar. Hierboven behoeft die 
medewerking niet. -— Omtrent deze twee uitdrukkin- 
gen is ook nog aan te merken ^ dat daarboven nog 
meer dan hierb&yén dubbelzinnig is, als zijnde ook 
gebruiklijk voor eene toevoeging tot alreeds aangevoerde 
redenen of zaiken, als: Ik benziek, en behoeftig daar* 
BOVBN. <-<— Men dient dit klaaihdds-halve in acht 
te nemen. 

Vs. 106. 
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Vs* io6« 

Het adjeaief prat drukt de trotfche houding uit 
van een ftijf gefloten en verbreeden mond , en ftelt dus 
het tegengeftdde voor , van het geen die van prachen 
meebrengt. 

jlldaar. 

Oyerdwaalsch ^ waarvan d^e Aanteekening te dezer 
plaatfe , beteekent (dit weet men) trotsch , prachtzlek » 
en weelderig. Maar waaruit komt het voort ? — Dwaal 
is een fluier ^ en deze was oudtijds een dracht van 
dartele overdaad. 'tAdjectivum overdwaalsch in 't 
adverbium daarmee overeen komende, brengt dus de 
beteekenis meê van met een apper^^ of oyerjluier te 
gaan , eene weelderigheid in vroeger tijd zeer opzich- 
teUjk. 

Vs. \%%. 

Dat de eerde fylbe in gcmaUn ooit hng genomen 
zou worden 9 ontken ik , fchoon men 't in onze jam* 
biPche verzen , om dat men zich dwaasl{jk in *t hoofd 
heeft laten brengen , dat zy uit louter jamben be(laaa 
moeden, veelal dus voordek. Doch geen goed vers bedaat 
uit bbote herhaling van den zelfden voet. — - Gemalin 
heeft den heerfchenden toon op //?, en 200 ook yor*. 
fiin^ koningin enz. en de fylbe ge heeft niet dan 
een zwakken halven toon» die zeer wel en dikwijls 

op 
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op een korte fylbe valt. Het geen huydbcoper 
hier en elders van onze Prozodie zegt, is meestal of 
valsch of ongegrond, als wy nader gelegenheid zul- 
len vinden te toonen. Hy had flechts een zekeren 
(lag of manier van verfificatie , maar die geene vast* 
heid of waren Dichttoon had , dan waar hy fointljds 
zich-zelven te boven ging, hetgeen hem dan ook 
zijnen Dichterlijken roem verworven heeft. Waarvan 
wel eens nad^r ter zijner plaatfe! 

Fs. 142. 

Waarachtig is eigenlijk eene bloote verbasterteg 
van v^aarhaftig , dat . is , aan het waar (de waarheid) 
hechtende. Het is dus niet zwemende naar 't geen waar 
is , oïwaargehjkende , gelijk de uitgang als in roodach^ 
tig , witachtig en dergelijke , fchijnbaar zou meêbren« 
gen ; maar in tegendeel , volkomen eenftemmig met % en 
'vasthoudende aan de waarheid. Dat heften ons hechten 
is, weet ieder. — De Aanteekening op letter (r), 
nopens het onderFcheid tusfchen waarAchtig en wddr» 
achtig is zeer juist en overtuigende 

Vs. 150. 

Het warm en zacht luidt hier zekerlijk vrij be- 
lachlijk , en is van vondels l^lappingen. Docb is 
dit alles in zijne Vertaling wel leesbaar? — Gants 
anders klinkt het Latijnfche. 

Vs. 188. 
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Fs. i88. 

Ferwanen is miswanen: het voorzetfel ver heeft 
ook deze kracht van beteekenis ; doch zeer fchoon 
verkhart het de Aanteekenaar uit portman door te 
yecl i»anen , zich te veel laten voorflaan. En dit 
drukt ook h^t improba (epitheton van ftoutheid} 
wel uit* 

Vs. 193. 

• * 

Artfcnj laat zich zekerlijk niet inkorten, of het 
woord is onverftaanbaar. — Doch het vastgeftrikt 
aan de poot^ in vs. 188 , (luit my nog meer, en 
is valsch* 

Fs. di2. 

Iets aan zich laten leunen is wederom een zeer 
lage^ en uit het dagelijks Burgerlijk gefprek over- 
genomen uitdrukking, vert' beneden het Helden* 
dicht. Doch de beteekenis. daarvan is hier ook ge- 
heel ongepast. Dit zal blijken zoo men 't Latijn 
wel doordringt , het geen trotschheid op 't geluk 
uitdrukt , over welke niobb zoo zwaar geftraft 
wordt. 

Het aan zich laten leunen is zich de zaak niet 
aantrekken , maar er in berusten ; fchoon 't voor- 
beeld uit DE DECKER dit fcMjut om te ftooten» 
want deze fchijn vervalt , zoo men flechts begrijpt, 

dat 
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dat vond aldaar niet op de yond^uAv^ , maar op bet 
souigcnen van de vond aan hem door anderen , ziet» 

Fs. 230, 

« 

Ter wederzyde heen is hier wel een otiofum abun'^ 
Jans» Doch vondels Vertaling van dit werk is 
vol van dergelijke. Ook zijn zijne eigen (lukken niet 
vrij van dezen vlek. De gusbrecht van amstel 
vloeit er van over , zoo men niet opzettelijk eenig 
verfchil in de beteekenis van twee fynonyma zoekt ^of 
zich opdringt. Zoo is 't b. v. met den Reus 

die Ègmond met zyn klok en grove (tem 

vervaarde. 

Zekerlijk is klok hier voor keel of ftrot , als men zegt , 
wanneer men van een keel op te zetten fpreekt ; en ik 
heb er zoo weinig tegen als tegen het 

in zmjm lag en voor dood. ' , 

Maar niet overal by onzen vondel laat het zich dus 
opk>sren. 

Vu 310, 

Ten rijflrijd elk getroost , kan nu vreemd fchij* 
nen. Maar getroost is gemoedigd. Troost is vertrou» 
wen , 't zij zelfvertrouwen , of 't geen men anderen 
tracht in te boezemen. De wortel van 't woord is 
iroo , ons tegenwoordig trouw ; en troost is van trooên , 

F ge- 
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gdijk lastyvi la^en^ kust van bccm (zqa)» 't 
Engelfirbe ta h ; twiu van Pwie^en , verdoeleQ » enz. 

. Mondfiuk is geen fpedtuig» maar 'het end of (luk 
vim een blaastuig» dat men al& men er op fpeelt , in 
of aan den mond houdt. 

Vs. 349. 
Zie over pufa « V Bode, vs. S9« 

Vs. 43ft* 

Niet afli zitUn , maar aan lichamen werd de draf 
en verandering gepleegd. Ook is het yerviekn hier 
opeigen ^ en ware wel goed zoo er een oude wrok tus- 
fchen beide zat , maar niet by een oogenbliklijk wreken 
eener beleediging van dien men nooit 1 te voren kende 
of zag. 

Vs. 5?i2. 

Het lijf vferd noch m het bloed gedoopt , dat 
gedompeld is, noch is de uitdrukking naauwkeurig. 
Beter misfchien was met het bloed bedroopt , 't geen men 
zoo wel zegt als bedropen , en ftcrker is. •-• Ook geeft wst 
hier een wonderlQke dubbelzinnigheid, 't Staat hier voor 
onderwijl ^ maar zoo men 't niet zorgl^k leest , fchijnt 
het by afgeftroopt te behooren , en ^t wordt onzin , 
bm dat affiropen 9 losmaken is van het vel. 

Vs. 586. 
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Fs. ffiè. 

Kwalijk zegt huyobcoper hier , dat vondel bui- 
ten deze enkele plaats altijd vernieuwen fchryft. Ook 
in den gijsbrecht van aemstbl , zegt Arend- 
Broêr: , 

Gy cischt een zwaren eisch; me zou er niet van 

gruwen t 

Het zal ons harteked en droeflieid fiechts 

vernumenm 

Vs. 627. 


% 

Dat Aoon een fpat , en Aonig , het daarvan gemaakte 
adjectief, in fpatten beftaande is, heb ik elders aan* 
gewezen. Wy hebben derhalve daarby met geen 
Griekrche of Latljnfche afleidingen te doen. 

Men ziet dus , dat de naam honig , als uit enkele 
fpatten (of 't ware) beftaande , eigenaartig is. Honing 
is fpatting , en kan dus in dezen zin en toepasfing 
ook gebruikt worden , gelijk in 't gemeene leven veelal 
gefchiedt* 

Wat raat (rate) betreft , dit. is zekerlijk van reden , 
raden ^ als werkwoorden, en bereekent de voorberei- 
ding ter honigftorting in deze wasfchen pijpjens. 
Dus dager add^ huisraad^ fcheeps redery. 

Fs* 649. 

Dat in bhjdfchap de d zich by de uitfpraak de$ 
woord» met de / famenfinelt 9 is seker ; en even zeker 

F ft 18 
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is het , dat blij de flotfylbe t van blijde dikwijls in- 
zwelgt. Ik hou dus blijdfchap en blijfchap voor even 
goed; doch niet te min verkies ik voor my de meer 
gedeven uitfpraak , en fchrijf dus liefst blijdfchap. 

Vs. 787. 

Dit bevel van niet te ftrooien^ is wederom een 
lelijke ftoplap , byna zoo akelijk als de borduurlap van 
Filomene. ' Wat zou de overbrengfter toch firooien ? 
De letters niet , want die zijn op den lap geborduurd ; 
maar den lap, die voor briefftrekt,zelven?— Dit zou 
zeer wel zgn , indien ftrooien niet een menigte onder* 
ilelde , die men in 't laten vallen of neêrwerpen ver- 
fprddt, en dus niet van één ding , zonder meer, ge* 
2egd kan worden. 

\ Meyrouwe neemt ook alle gevoel van oudheid en 
ernst te dezer plaatfe gants weg. 

Kwalijk veroordeelt huydecoper ook \ woord ge^^ 
baarde» Baren \s voortbrengen, en, in byzonderen 
zin , te kennen geven. Hiervan ons openbaren ; doch 
ia dezen laatften zin is het aan *t geluid geven ver- 
bonden , en dus zegt men : Hoe baart gy zoo , als een 
, dolleman^ wanneer iemand geweldig kijft en tiert. — 
Docb^^^^^r, is uiterlijk gedrag, met of zonder geluid- 
geving; en hiervan de gebaarden^ dat is , de te ken- 
nen geving door uiterlijke beweging van lijf en leden. 
Kwalijk zegt men ten dezen aanzien , de kunst van 
gebaarmaking ^ ten zij de geheele recitatie, ten aan- 
zien van Hem zoo wel als van gefticulatie , willende 

te 
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te kennen geven : \ behoorde anders gebaardenmaking 
te zijn , welk woord niet gebruiklijk is. 

Fs. 799. 

Dat beesf oorfpronkelijk vr. is , brengt de vorming 
van het woord mede, als van bc^cn C£ng. fo be) afge* 
leid 9 waarvan wy ook ik bcn^ en in 't gemeene fpre- 
ken , gy bent en zy bennen , in gebruik hebben ; en 
dus beteekent het een wezen in 'c algemeen. Van het 
Lat. beflia gemaakt , zou het ook mede regelmatig by 
ons als in die taal, vr. zjjn. Hbt beest drukt een col* 
leccivum uit « als ware 't gebeefte j even als gedierte. 
Doch de inkruipende Wetgever , quem penes arbitrium 
enz. heeft hier weder den baas gefpeeld , zoo dat wy 
het vr. niet meer » dan alleen in de beest fpehn , over 
hebben. 

Vs. 815. 

Kortelijk kunnen wy ons vergenoegen met aan te 
merken, dat ti'grée dat gedeelte der kleedy is, dat de 
Heeren oudtqds aan hunne Dienaren leverden , naar 
de kleur van hun wapenveld, fomtijds met borduurfet» 
van figuren. De zaak is dus eenvoudig. De imprefa 
is de fpreuk of, gelijk wy 't thands heeten, het 

devies^ als uitdrukkende wat een Ridder zich in 't 
gebruik zQner wapenen ten doel, of ten byzonderen 
plicht tlclde , en *t welk van devifer , oudtijds fpreken , is. 
Voorts is deze geheele verklaring van hutdscoper 
voortreflgk en verftandig. 

F 3 Dat 
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Dat Lievrei of Uvrei met ei gefchreven moet wor- 
den , als uit het Franfche livrée ontftaan , lijdt zeker- 
lijk geenen twijfel ; maar iets anders is 't ^ of men 
,ook niet Hevry als een Neêrduitsch woord, en uit 
lievering gefproten , van lieven , zou kunnen en mo- 
gen zeggen ? £n ik meen ja ; maar dit is dan een nieuw 
gefmeed woord , en drukt een believing , die men eene 
minnares bewijst uit, maar gaat niet verder* Zoo 
draagt men , by voorbeeld , een lint of ftrik , die een 
geliefde op de borst droeg , een handmof , en dergelijke. 
En in dezen zin zou ik liever lievry met ie^vi de» 
eerden lettergreep ; in den anderen , liever Uvrei met 
de eenvoudige / fchrijven. 

Dat men liyrei t weefylbig kan fchrijven , en even 
200 lievrjy weet ieder ^ ra de gewoonte brengt 
dit mede; maar juist is huydecopers Aanmer» 
king , dat men anders de woorden met tj , niet 
tot twee fylben kan intrekken. Maar immer driefylbig 
lijnde met de zacht-korte e ^ (of gelijke toonlóoze 
vokaal) in het midden , ontftaat de vraag , of dan de 
heerfchende toon op de eerde , dan wel op de laatde 
éer lettergrepen moet vallen ? — Voor my , ik and- 
woord : Op de flotfylbe , en dit volftandig en altijd , ten 
3ij eene teg^ndeiling de hoofdfylbe aandoet , als b. v.^ 
Geen téévery , o neen , maar enkle góóchlary* — 
Dat in Uvrei of lievery , de accent op de laatflie fylbe 
valt y behoeft zelfs geene aanwyzmgé — — Vergelijk 
iroort* ons aangemerkte) VI« B. vs. I93. 

F$. 889. 
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Fs. 889. 

Onze kinderen onze ingswandsn te noemon , 
heeft iets zeer aandoeneiyks » en isék kts oiitf oetends^ 
Men zie onder anderen myne JS/eüe éèr Ge/eerden 
kort voor 't eind. 

Fs. «95. 

In U Ujf geflagen 9 is een zeer ruwe uitdrukking » 
maar die hier byzondere klacht heeft, en tot het 
ijsUjke der zaak toebrengt. 



Fs. 9411. 

Vcrfchomn is zekerlijk zoo laag niet als het 
enkele werkwoord fchooicn^ maar echter niet van 
den aanzienlijkften (tempel. Hoopt is zoo min als 
VONDEL keurig genoeg in 't gebruik zijner woor- 
den en uitdrukkingen. 

t^s. 973. 

Zeer belemmerd is deze overzetting met hare her« 
haling van blonde baarde en de nuttelooze by voe- 
ging daartoe, van hair* Beter , zekerlijk , is de navol- 
ging van RONSARD, door huydecopbr bygebracht. 



F 4 Fs. 982. 
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Fs. 98a. 

HuYDECOPER mag echter niet ontkennen » dat vachi^ 
den geheelen huid van een fchaap beteekent, zoo. wel 
ald de daar uit en op groeiende wol* 

Zijne tegenwerping 9 dat men nooit gulden y^/zegt, 
ten bewijze dat vacht de wol zonder het vel zou zijn» 
en niet , met het vel ^ z^t niets : want wat is ge- 
meener benaming dan die van het gulden vlies; en 
het vlies is zeker de dunne en fijne huid 9 niet met 
fcheeren, maar met villen verkrijgbaar. 

Doch VONDEL heeft zelfs d& (chap^ • zelf vliezen 
genoemd in zijn pascha. — 't Is waar 5 dat hy dit 
ichreef in zijn vroegden tijd, toen taal en versmaat 
hem nog niet eigen waren» 



ZE* 
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ZEVENDE BOEK. 



rs. 71. 



B. 



^ovEN MY drukt het usek beminnen volkomen uit; 
en dus is voor een oplettend Lezer klaar , dat het meer 
van de volgende r^el niet tot het beminnen van de 
daarop volgende behoort » maar by bet woord anderen. 
Doch dit neemt niet weg , dat dit niet aan ieder even zeer 
by den eerden opflag in \ oog zal vallen , maar een 
dubbelzinnigheid fchijnen te verwekken , die hinderlijk 
is. — Doch, het geen mogelijk bier van meer ge- 
wicht is, en de oude voorbeelden , hier aangetogen , 
raakt , is , dat geen uitgang van onze comparativen 
met dit bwen te famen kan gaan. Zoet boven honig 
is een comparatief, en dus 't zelfde als zoeter dan 
honig; maar zoeter boven honig ^ is wanfpraak. 

Fs. 8a. 

Schoon waard bemind , ^ene goede uitdrukking is , 
dit ^^/7»W kan niet verbogen worden 9 als huydecoper 
zich hier veroorloofd. Dien btminnenswaardigen wil 

F 5 hy 
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hy zeggen , maar dit immers toont duidelijk , dat niet 
bemind , maar waard het is , *t geen hier vatbaar kan 
zqn voor de buigmg. Het bemind is eene afkorting 
voor bemind te ^worden. — Doch vondel neemt het 
'»aard bemind hier , of 't één faamgekoppeld woord 
ware. Kwalijk; want dit is, of men voor rijk in 
roem^ niet roemrijk^ maar rykroem^ of voor goud 
waard ^ waardgoud zei. — Het zqn twee afzonderlijke 
woorden; van welke waard het epitheton is van held 
jAZON ; en bemind drukt den aart der waardy uit , of 
dat gene , in opzicht waarvan het bedoelde waard of 
waardig is. 

Vs. 170. 

Dat ftisfen tevens voor ksfchen en voor Jlechtm 
gebruikt wordt , weet ieder. Doch Jlechten , is ne- 
derleggen , flecht d. i. vlak of plat , en dus , gcUjk 
maken , vereffenen , enz. en heeft zijnen oorfprong in 
paan 9 waaruit flag , jlachten , dat eigenlijk nederleg« 
gen beteekent , en verder flecht. ^^^Lesfchen daartegen 
!s uit het Hoogduitsch losfchen vm los ^ en beteekent 
vk krachte zijner afkomst en vorming, ontbinden. 
Het wordt van de losmaking der ftrakke gefpannenhekl 
van de dorst, eigenaaitig gebruikt, en van daar is 
het op de kalk toegepast , die befchouwende als het 
water indrinkende. Uit de zelfde oorzaak wordt het 
ook voor koeien gebruikt , om dat koelte de dorst 
matigt. -^ Een gefcfUl slechten , is dus eigenaar* 
riger dan het slissen; doch 't een en ander is even 
zeer aangenomen. Men zegt ook een gefchil byleggen^ 

't geen 
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\ geen niet anders is dan by één of u famen leggen 9 
juifte vertaling van het Lat. componere Utem. 

Lesfchen is hier zekerlijk beter , ten aanzien van de 
kalk gezegd dan flisfen^ dat eigenlijk flechten is^ 
zijnde uit Jltjten genomen , van 't oi^e Hoogduitsch 
fohlisfen , dat niet met fchliefzen (ons fluiten ,) te 
verwarren is. 
Ook het hairflisfen , was van ouds het hair vereffenen. 
Doch by de kalk komt geen vereffenen , of glad 
makf^n te pas , maar lesfchen. Ik ontken echter niet 
flisfen van de kalk , en van een brand of van wur 
te zeggen , tot de Dichterlijke rechten behoort. 

Het woord blusfchen is in den grond niet anders 
dan be-losfchen» 

Vs. 17a. 

Hy dorst als imperfectum van durven^ is 't eigen. 
Kjk van darren ^ waaruit darrigen tot dotyen gewor» 
den is. Darren en durven worden dus door één 
gebruikt , als verba defecttva die elkander aanvullen. 

Naauw genomen, zou gekloofd en gekloven^ tevens 
tot klieven^ kloven , en kluiven mogen behooren. 
Maar het imperfectum kloof exi participium gekloven^ 
fchijnt men meer als tot kluiven behoorende aan te 
merken. En voor deze onderfcheiding zou ik my lie» 
ver dan voor eenige andere verklaren. 

Doch HuYDECOPERs klasfeverdeeliug g^at hier mank. 

Immers heeft ie zijn prseteritum regelmatig in 0; als vrie* 

zen^ vroor; verliezen , verloor ; kiezen^ koor ; genieten 9 

gen 
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gctioot; bieden^ bood; liegen^ loog; bedriegen^ bc-^ 
droog; rieken^ rook; vlieten ^ vloot; en vlieden ^ 
vlood. — — Dat b, v. grieven ; lieyen , gerieven *t 
prasteritum met de maken , is , om dat zy verba no~ 
minalia zQn, van grieft lie/j gerief; maar dit is 
klieven niet* Laten wy ook hierin tot den grond der 
zaak doordringen! 

Het woord vorrem behoeft niet opzettelijk gewraakt 
te worden. Wy weten reeds boe vondel aan zulke 
uit één trekkingen van fylben vast is , en wie zou 
bem thands daarin navolgen ? Zeker v niemand. 

Tj. a56. 

In *t algemeen geeft bet voorgaan vaQ den dativus 
voor den accufativus meer kracht ; en inzonderheid 
zou ik 't hier beter achten , daar de kracht van dit 
zeggen in uw' mond beftaat. Doch zulke kleinigheden 
hangen veelal aan het lezen tan *t vers. 

Fs. a66. 

Schoon men zeer wel zeggen mocht het waren drie 
nachten ^tou ik echter >i^/)r/7i verkiezen. Het is j het 
leed^ en dergelijke 9 zijn in zulke fpreekwijzeh verba 
imperfonalia i, even als het regent^ het fneeuwt. Even 
zoo is het met daar is er^ het geen niet anders is 
dan het is daar — • Verre echter zal ieder met my 

zijn. 
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zijn , van met melis stoke te zeggen : vbbl was 
er die niet kwamen ; of' t geen huydecopbr hierop 
ifl menigte uit oudere fchrijvers kat volgen. <— Alleen 
zullen wy gaarne van melis overnemen zQn ^ 

vyf min 
Dan honderd vaten was er in , 

om dat dit een hoeveelheid als zoodanig te kennen 
geeft ; en zoo zal men zeggen » tinntig dkn is er 
aan dat fluk laken* Zoodanige Oudheden als ons 
hier ter plaatfe opgedischt (laan , (Irijden met onze 
Hedendaagfctae taal en haar eigenfch^p. 

Vs. 30S. 

Zelfwasfe zow mogen beteekenen, dat zelf wast ^ 
maar dat doet ieder kruid 9 plant, boom , ja x&r. 
Doch het zou hier moeten beteekenen uit zkh - zelfs » 
van zelfs gewasfen ; en dit doet het niet. Het is even 
bet zelfde, met zelf maakt e afgodery^ zelfyerzormen 
dienst^ zelfgemaakte goden ^ en al wat men op die 
fcheeve leest ichoeien mocht. — — ZelfaanbidcUng^ 
zelfvereering ^ zelfveroordeeling ^ en dergelijke zijn 
deugdelijk , om dat zelf in deze woorden het voorwerp 
der aanbidding, vereering, en veroordeeling is, en 
(met andere woorden gezegd,) in accufativo verdaan 
wordt. Maar zelf-^asfen voor van zich^zehen of 
uit of door zich^zelven , is wan- en wartaal , fchoon 
men *t ook misichien met bet Grieksch zou willen 
verdedigen. 

ys. 43^. 
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Vs. 436. 

Dat men in 't afkorten der woorden op e eindigend, 
bedachtzaam moet zijn » leert ons hier vondels belach* 
lyk kudj ^tgeen men nog wel eens byhem vinden kan. 

Dits V mts met luttel bloed befinet in de oogenfpult. 

Wat wil hier het in de oogen fpelen van het mes? 
Anders en eenvoudig, en geheel ter zake, heeft ovidius: 

— Exiguo maculavit fanguine ferrum. 

En waartoe dit dies ? Het is als of dit flikkeren van 
't mes 9 by 't kelen van een ram , een zeer belangrijke 
zaak ware. 

Vs. 568. 

Niet driewerf baste hy , maar temis latratibus te 
gelijk en in eens* Namelijk: uit zijn drie halzen en 
muilen tevens. Ovidius fchildert hiermede wederom 
het driehoofdig dier. By vondels uitdrukking be- 
merkt men daar uiets van. 

Vs* 619- 

Te recht veroordeelt hüydecoper het om mynent 
of uwENT mU Doch dit neemt niet weg, dat zonder 
het voorzetfel om , de uitdrukking mijnent ml , enz* 
goed is. Het is dan een dativus geminus, en mijnen 
te mll\ uwen te wilP ^ enz. gelijk my ten diènfte^ 
u ten behoeve» Want m^'nen werd oudtijds voor dai^ 

ti- 
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ti¥us van mj gebruikt ; en zoo was 't ook net onz^ ^ ' 
uwen^ zynen^ haren ^ hunnen» Veellkht echter i3 di^ 
Archaïsmus niet na te volgen , dan in een (lijl van veF- 
heffing^ waarin een zweem van Oudheid de reden 
opluiftert. 

Loopt HUYDBCOPER zich hier niet voorby in zljË 
volftrekt wraken van ordent lyk , namentUjk , gezament^ 
Ujk ? Ik denk zoo» Want van orde of orden hebben 
wy 't werkwoord ordenen , en zoo ook kent men 't oude 
werkwoord namen , en desgelijks zamenen. Hfervan 
zijn de participien ordenend^ gezamend ^ en waarom 
ook niet even zoo namend? Hiervan komt Batuur*' 
lijker wijze ordenendlyk tot ordendlijk (amengetrob 
ken , gezamendhjk , en ook namendhjk , ^t welk wy 
nu invoerende , het met een d zouden fchrljven 9 als 
oudtijds met een u Ik zou derhalve die woorden niet 
volftrekt afkeuren of uitwerpen , en zelfs om wellui- 
dender uitfpraak met de d verkiezen, mits de toon op 
de wortelfylbe bewarende. 

Waarom toch zou het participium niet door den aan- 
hang van de fylbe lyk tot een adjectief mogen worden , 
zoo wel als tot een fubftantief ? — Uit de hoogte veroor- 
deelt HUYDECOPER mzendlijk en wil wezenhjk. Voor 
my, ik beweer, dat wel een waar fubftantivum, maar 
ook een adjectivum , zulke derivaten maakt. Doch de 
bekrompenheid der Taalzifteren was altijd groot : en ^ 
vonden zy twee woorden , twee uitdrukkingen , twéé 
fpellingen , voor het zelfde , zoo moest een van beide 

by 
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' hy dese vitio creati Cenfores niet deugen, maar uiu 
geworpen of doorgelchrapt worden» 

Fs. 794. 

Het woord zolen (van 't Lat. /olea) wordt tegen- 
woordig niet anders dan van *t onderleér der fchoenen 
verdaan , en niet van de öndervlakte der voeten. 

Fs. 8x8. 

Bedeloften is tbands geheel verouderd , en betgekf* 
ten fchijnt meer votum pracantis , in een belofte des 
bidders by zqn gebed bedaande , dan eigenlyk 't gebed 
te beteekenen* Ik zie dus niet waarom hoogvliet 
hiar afkeuring verdiende. 

Fs. 86i. 

Hoe komo) hier de kleine bekken dèr mieren in 't 
fpel? — Doch oviDiüs? — Ja, die (lelt ze niet als 
te huur of te koop , maar maakt ze dadig : 

Grande onus exiguo formicas ore gerentes ; 

dit fchildert. Ieder weet dat deze infekten, zeer klein 
zgnde, kleine bekken hebben, maar hun dragen van 
zware lasten in die bekken , is 't Wonder waar het 
hier op aankoomu 

Fs. 906. 
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Fs. 906» 

Het eindhoudendc voor spaarzaam , of Czoo hüy- 
DBcoPER wil,) vasthoudende, is een zonderling 
ivoord, 't geen wel van hoopts vinding fchijnt te 
zijn. Hoe dit wezen mag, het heeft geen opgang 
gemaakt, en verdiende ook geen (hnd te houden. 
De eindpjens bj één houden , zegt ons Gemeen van de 
oplettendheid dier genen , op wie men in ^t LatQn het 
attentior ad rem toepast* 

Vs. 978, 

Op '/ hlad der tong , heeft iets walglijks* Het is of 
de Dichter zijn mond opende, en de totig werkl^k 
uitftak 9 om pillen in te nemen. -^ Het femper in ore ^ 
het altijd op de tong 9 altijd op de üppen , altijd in den 
mond zweven van een geliefden naam is een fchoene ^ 
lieve , en aandoenlijke uitdrukking ; maar men moet de 
tong daarby niet toonen. 

Fs. 9S4. 

Dat gy nimmer zulk een last 
AU Procris hadt getrouwd. 

Hoe grof en plomp, by het befchddene en zachte 
van oviDius: Non habuisfe voJes^ in drie woorden* 

Dat is: 

Eens wcnscbt gy Hebt dat zy n9oit de Uwe waar 

geweesti 
Ook, 

Een last trouwen mag huYdecoper fraai vinden , 

G maar 
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maar en Jast en trouwefH zijn hier beide ongepast en 
onvoeglijk. Doch beter is de$ Genoptfcbaps uitdrukking» 
ZQN HAAT te trouwtn^ voor dien 9 die men haat» 

Het woord handig wordt , ja , zoo wel van het werk- 
tuig der hand , als van die 't gebruikt , gezegd , maar 
behendig laat deze toepasfing op 't werktuig niet even 
zoo toe. Een handige bijl , jachtfpriet , enz. is goed 9 
maar behendig is, die ze met handigheid wel ge- 
buikt. 

Gbluk is hier ook onjuist voor fortuna gebruikt. 
En eigeniyk gezegd, is het glad en handig hier 
niets dan (men fohaamt zich vruchteloos over het 
-wooid) een rjjmeren ftoplap. 

Vs. II ca. 

Gaudia principium noftri funt , Phoce , doloris^ 

is een vers dat ieder van buiten kent ; maar hoe jam- 
merlijk wordt liet in de drie van vondel verdron- 
ken 1 

• Vs. 1177. 

By VONDEL verbindt de rampzalige cepalus de 
vionde fcls/d a pectore veste ^ ja; en dit is het 
^geen het Latijn uitdrukt; maar wiens kleed wordt hier 

* ge- 



TAAL- EN DICHTKUNDE. FII. BOEK, 99 

I 

gemeend? Van Procris- zelve, zegt hy. Voor my, 
ik geloof het niet. 's Mans eerde beweging in de ont* 
roering van dit jammer moest zijn , zijn eigen kleed 
op te fcheuren. — De fleteren maken hier ook een flecht 
figuur , vooral , wanneer zy van 't kleed niet gefcheurd 
zijn, maar getrokken* — Dit bedelaars verband (als 
coöRNHERT daarvan maakt ,) verheft zekerlijk in 
zich -zelf den ftijl van het zoo aandoenelijk voorval niet, 
maar het is niet te mifi ei^naartig en fchildert. 
Voor *t overige zijn de twee eerfte der vier regels uit 
VONDEL bygebracht, al vrij gelukkig* 



G2 ACHT- 
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Uroeg Nizus het purperen hair om zijnen ouder- 
dom, of was hy daarom eerwaardig by ^eburen? 
Zekerlijk , geen van beide. Doch het zij zoo het wil ; 
de punctuatie fteh fchijnbaar dit laatfte, echter is 't 
moeilijk , deze plaats te lezen , zonder eenige dubbelzin* 
üigheid te cmtwaren , en daarby is de ichikking der 
woorden belemmerend. De geburen , door vondel 
liierby gehaald, loopen (als meer gebeurt) in den weg, 

Fs. 14. 

Belegen moest (als gelegen van liggen ,) van belig* 
gen zijn 9 en niet van beleggen» — Intusfchen zegt men 
*t voor belegerd j van het frequentativum uit beleggen 
gevormd ? — * Kwalijk; belegeren is van het naamwoord 
leger ^ en beteekent met een leger htztixea^ even als 
bewolken j met wolken bezetten 9 of iewaUen 9 met wallen 
omringen , enz. Te onrecht verwart men *t derhalve met 
beliggen? — Zoo inderdaad zoude 't fchijnen ; maar het is 
met beliggen als met beloopen 9 't geen , verbum neu» 
trum zgnde 9 door bet voorzetfel be 9 een overgaand acti- 
vum 
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vutn wordt, én een accufativus regeert. — Bcldd echter» 
voor belegerd^ is , ondanks de voorbeelden by huydk- 
coPBR aangevoerd , verwerpelijk , en zou zelfs tegen- 
woordig moeilijk verftaan worden. Ook is 't wezendlgk 
dus : het leger bcligt de ftad , d. i. ligt om haar^ 
Echter zegt vondel in zijn gqsbrkcht : 

Och Moeder^Uefwap raad^ zj komen V huis beleggen . 

Het leger bbliot , dat is ligt om de ftad , maar de 
vyand belegt de ftad met een leger. 

Gelijke verwarring geeft men dikwijls plaats ten aan- 
zien van bezitten voor bezetten , of om*zitten in den-v 
zelfden zin, by onze ouders gebruiklijk. 

^sFolks Heiland^ is wederom een zeer oneigen- 
epitheton van jupiter , en ftuitende ftop-lap. Men 
behoorde ook te veel eerbied voor ^t woord te heb* 
ben , om het dus aanftootelijk toe te pasfen. 

Fs. 003. 

Het SCHEUREN der baren klinkt zonderlinge en geeft 
geen denkbeeld ; en niet minder vreemd is haar ruifchen 
OP V ytaterfpoor. — - Klieven doot de riemen , ware 
verftaanbarer» Hoe klaar en zuiver daartegen » is het 

divulfaque remis 

Unda fonat. -— 

(Ik hoor 

Den flag der riemen door de golven, dte u'tfpoor 
Ontfluiten ; daar. met my mgn ftranden rugwaart 

deinzen.) 

G 3 Fs. aoj. 
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Fs, fl03, 

-Dat (te pyrrichii» van eën o^zeJHnnc h^t vtx% 
2611 bederven , ontken ik vdlfltektelijk. De pyrricbius is , 
zoü ¥rel^to de troéhéus» een voet dien ons Alexan«^ 
drijnsch vers- tanneemt^ en hy geeft er een zangrige 
verfchekieDheid aan. Het 

Phfifffus Uk quem 'ri^etis hoffitcs 

van CATüLLüS te een flecht voorbeeld voor onze 
verfificatie. Verfcheidenheid van voeren geeft een groote 
fiihoonheld aan onze verzen , en de eenvormigheid maakt 
ze flaperig. Doch huydecoper verftond onze vers» 
maat niet, fchoon hy ze ^ uit natuurlijke aandrift , niet 
zonder de lof zijner tijdgenooten beoefende; en 
b'y hem was de natuur in dit opzicht beter dan de 
leer. *— ■ Onbegrgplijk is de domheid nog , ten aan- 
zien van de modulatie , die aan onze Dichtmaat 
dgen is. 

Vs. 309. 

^ Deze verzen zijn in uitdrukking vloeiend , rqk » vol» 
en natuurlijk , doch waarom dan.moet.dat ongelukkige 
ms gem^^dax zelfs dubbelzinnig is, alles bederven ?— 
Gelooven zy dat het wis genoeg is, dat het Goden 
zijn? Of is 't wis genoeg, dat zy dit gelooven? 

Vlieger is zekerlijk ook geen fraai woord, doch 
hier toe te geven ; echter was het in 'c Nedeidttitsch 
zoo min noodig als in het Latijn. 

Fs, 452» 
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GbkoavIbn zou ^ op zicb«*Eelfo beter zyn diti. ^^ 
liev^, iloch dit is zekedyic obk niet te vefo^Kledeii» 
Daar is onderfcheid vaft betèekenisviD deze twee pap» 
ticiiHen» Gth^nen \& pok, amkt met hettejbryM, 
klein is geöiaBikt, en heeft dus eed ülimer betedieiiis* 
maar gekerfd is aUeen wat i^^ryi^ . lieeft. Het efeiite 
echter kan het laatfte wel vêrvangcli, doch dkhet 
eerfte niet. 

Tj. 468. 

Wy verkorten het woord blinken niet , (als hut» 
DEcoPBR wil) wanneer wy blikken zeggen. Maar 
blinken zou veeleer aangemerkt kunnen worden al^ 
een deriyatum van dit, gelijk alle werkwoorden op 
nken oi ngcn uitgaande, derlvativen zijn van andere 
werkwoorden , of uit naamwoorden gemaakt. Zoo is 

* 

vangen van *9a-en door 't participium ya^ing^ tot 
ééne fylbe faamgetrókken ; zoo is zingen van zi-en C^u 
zieden') door 't participium zi^ing , van een geluid als 
dat der koking genomen, en van daar algemeener 
toegepast. En zoo is 'wenken van we-en , dat is 
waaien , door het participium weging ; en dus , alge- 
meen. De wortel der twee verba is // , waarvan 
licht ; en blinken , is be-li^ngen ; blikken , be^ 
li'igen. — Blikken en blinken hangt dus te famen 
ilft blaken en blimk , kraken en krank; i»raket$ en 
vhink of wrang , enz. enz. ^ 

G 4 ' Fs. 506.. 
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Vu 5od. 



t 

' Wip en wippen^ zijn woorden be&eden den defdgem 
ilijU -^ Wapptren deelt in deze laagbdd niet ^t Zal 
mooglijk bevreemden , als ik 't woord wapen 9 tot dit 
wapperen betrek , doch het hangt daar meè famem ^t Be- 
teekent oorfprooklyk zoo wd het zwaard dat op zijde 
inden draagband', als boog en pijlen » die op den rug 
wapperen. Doch wat is wappen , waarvan wapperen 
het frequentativum is? 't Is van wap^ het pra&te» 
xitum van ik wip , gelijk ik zat van ik zit^ ik bad van 
ik bid^ enz*. 

' Fs. 542. 

Hier moet ik huydecopers berisping weêrlpre- 
ken. Pyi en boogen is pylen en boogen , even als 
men zegt, met kous en Jchoenen.^ en dus in meer ge- 
vallen., wanneer men by elkander behoorende zaken, 
noemt. Ptjl en boog behooren by één , en mogen 
als flechts één wapen uitmakende, aangemerkt wor- 
den. — Huydecopers aanhaling uit cath. qüés- 
TiERS en uit jonktqs , komt hier niét te pas, om dat 
zy van flechts ééne perfoon fpreekt , die zeker flechts 
eenen boog voert ; de plaats uit ovidius daartegen , 
van velen ,. die dus te famen met bogen gewapend zijn. 

Fu 60U. 

In deze lange Aanteekening , haalt HUVDEcoPEft 
uit BROEKHüvzEN, bedatikcn met den derden naamval 

aan.. 
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aan. Zeer kwalijk fchreef deze aldus. Het voorzetfel be^ 
voor danken gevoegd » (Ichoon dit werkwoord op zich* 
zelfs deo dativus al aanneemt) eiscbt den accufatief 
als regimen. Ik bedank oe maagd vooa (of wegens) 
haar lief onthaal ^ zegt men ; maar ik dank der 
maagd het onthaal dat zy my deed. In ik dank u , 

ftaat u in den derden 9 in ik bedank » , in den vier» 

1 

den naamval. 

Zijn STEVEN met iemand houden 9 is zijn fpel 
met hem houden. Hieruit is ons Jioeien , als wy 
tegenwoordig zeggen. Steven^ ftewen ^fiowen ^ftouwen j 
en ftoeien hangen aa^ édn , en deze ^le met fioten. 
Hiervan de (leven van een vaartuig 9 dat is , waarmede 
het ftoot 9 en dus de punt , voor of achter. 

Fs. 762. 

Dat hoen onzgdig is, is niet vreemder dan dat kind 
het is. 't Een en ander bevat beide Geflachten* — — 
Kwalqk wil huydecoper 9 dat het woord een haan 
afzonderlijk zou beteekenen; het beteekent dien niet 
meer dan mensch juist e^n man. 

Doch waarom zegt men in 't m^tvo\xd\gt hoenders ^ 
en niet koenen of hoeners? — De ware naam is 
hoend 9 en beteekent gevlakt of gefpikkeld : en dus 
waren by ons deze vogels oor fpronklijk 9 anderen zijn 
uitheemfche rasfen.— Hoon (oï hoen) is een fmet of fpat, 
in den eigen en natuurlijken zin 9 waaruit het in den 
overdrachtigen van befchimping en beleediging overgaat. 

G 5 ZcMi- 
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Zondeiliog id het , dat het onderfcheid van vokaaf 
de kunne hier onderfcheidt. Haan mét de fterkfte 
vokaal, wonit, om bet vr, te beteekenen, Acn of hin; 
en dit vogelgeflacht in hét algemeen wordt met de oe^in 
plaatfe van a of e beteekend. «^-^ Hiervan wel eens 

nader t 

Fs. 796. 

Toeven , onthalen , heeft betrekking tot ons tafel ^ 
(dat juist uit bet Latijn niet gehaald hoeft te worden ,) 
maar ook tot het oude vergeten tof o£ top , (Hoogd* 
iopf) , dat is pof* Iemand toeven , is iemand tafeUn » 
dat is , aan 2ijn tafel zetten , of deelgenoot Van zijn 
pot of maaltijd maken» 

Dat toefen thands zich ophouden , verwijlen , of 
wachten beteekent , fchijnt gefproten te zijn uit de 
verandering dezes werkwoords, door aan den reizende, 
in plaats van aan den gastheer , geëigend te worden. 

Kwalijk zegt wagenaer, Vad* Hift. UI D. bL76 : 
^ Toen men C^an de tafel van Graaf floris den V. 
„ elkander met fpijze en drank wel getoefd had/' Die 
fraaie Edelen onthaalden floris niet , noch zy elkander > 
maar hy hen aan zijne tafel. Doch wagènaar is een flecht 
voorbeeld van Neêrdiritsch, boezeer dan ook ondanks 
zijne veelvuldige onkunde in taal en zaken 9 door een 
Staatsparty die hy diende , verhenfeld. Die hem minst 
leest , en zkrh tot de bronnen keert 5 doet het best. 

Dat intusfchen toefden 9 ook van al wat men onthaal 
noemt , gezegd wordt , al is er geen ettn of drinken 

meê 
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ifaèê gemengd, blijkt uit hüydecopers veelvuldige 
aanhalingen op dit wootd. 

HüYDEcoPER leidt het woord kwalijk van roe , ia 
toed finken , af, by zijne Aanteekening ; en lèlVveld 
draaft daar los op door, maar zeer kwalijk. 

Vs. 823. 

Op dat gij ze evenwel móogt kijken en ervaren\ 

Een voorwerp dat buiten ons is , ervaren , voor be- 
merken of gewaar worden, is zeker geen Neêrduitsch. Wy 
ervaren flecbts het geen ons aandoet ; en dus ervaren wy 
de zon niet , maar haar fchgnfel, warmte, enz. Wy erva* 
ren iemands (b. v. titiüs) vriendelijkheid of onmin^ 
enz. maar wy ervaren ïitius niet. Ervaren is 
ten aanzien van zulke voorwerpen, wat wy beter 
door ondervinden beteekenen. Ook koomt kijken hier. 
zeer ongelukkig. — Dan wat is dit op dat^ in deze 
regel ? — Ut vides , lees ik by ovidiüs ; niet , ut videas. . 

Vs. 8a8. 

Het deren is hier wel zwak, en het verduwen wel 
ondraaglijk gemeen ; maar het woord bonzen niet kwa-« 
I^'k gekoz^. 

. Zeer veel goeds heeft deze lange Noot; doch niet 
in alles oordeelt hüydecoper hier juist. — V Gtne 
den Lezer baten kan^ geve God zijn wasdom^ is 

zekerlijk dubbelzinnig; want het kan opgevat worden,. 

* 

als floeg ^t gene baten kanj op wasdom geven ^ in 
eene omzetting , die meer gebruikt wordt als elegantie 
van ftijl. Klarer zou het zijn, indien aan voorging. 

Aan 
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Aan V gene enz. geve God eaz» Doch dit is eei» 
accufarivus cum prspofitione i& plaats van den dativus- 
(lellen; en * f gene den. Lezer baten kan, (laat hier 
in dativo , fchoon die uitdrukking niet als een enkel 
woord vatbaar voor declinatie is. Sinapi b. v.. kaa 
zoo wel een dativus , of andere cafus zgn , als de no* 
minativus* 

Wat de plaats uit wststeins Erik betreft: hy 
bad DIE konnen fchrijven, en dan zou die haar kerft 
gered enz. (als ^t voorwerp der verachting) in den accu- 
fativus van verachten^ ook mede als een indeclinabel 
woord , verdaan worden , even als in *t volgend aan- 
gehaalde met dien ze droeg ^vf^x de accufativus Qdien) 
door droeg geregeerd wordt, en niet door met ^ 
(choon VONDEL het anders gemeend beeft. En even 
zoo zou in de plaats van wellerbns: de hand van 
die — met u — is opgetogen , volmaakt goed ztjn , 
maar niet van dien^ ten zij die op dat dien. volgdit ^ 
en gezegd wierd : De hand van dien , die met u , enz. 

Brandts Wie anders gelooft , verhijst Gods ftem^ 
kan , 't zij men er v;ie of wien (lelie , niet beftaan : 
doch het is , om dat dit den zin vervalscbt , en het 
verwijzen en anders gelooven^ beide van de zelfde 
perfoon doet verftaan. Maar keere men de twee 
leden om , en zegge men : Gods ftem verwijst ten 
poel^ me anders gelooft; zoo is dit wie anders 
gelooft , kennelijk het voorwerp der verwijzing , en 
ftaat in accufativo. 

Men begrijpt kwalijk , mecnende , dat wanneer hj 
of ^y gevolgd wordt van een verklarend of ander die 

en 
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en dit voornaamwoord hjoSzjéux in den accufativus of 
in een anderen cafus obliquus gefteld wordt, het dh met 
dat er volgt , dan geheel abfolutè (laat. Hy die loopt , 
wint het die fiil ftaat qf^ beeft , het zij dat men 
HEM die fiil fiaat zegge , of dat men hem niet uit* 
drukke , even zeer den dativus in ; en die fiil fiaat » 
vervangt een adjectivum , als zei men den fiilfiaande. 
Die het anders begrijpt , en die fiil fiaat als een 
tusfchenrede aanmerkt, accentueert en leest zeker ver- 
keerd* 
Kwalijk veroordeelt huydecoper ook van bocho* 

VENS 

— pluk nu de laurieren 
Om deze Dichters meê te fier en; 

waar hy volftrekt daar ingevoegd, of met uitge- 
Ichrapt wil. De laurieren zQn om te fleren^ en het 
noodelooze, harde en ruwe daar is er niet flechts 
onnoodig in , maar overtollig en te veel. 

« 

Over warmoes zie men in' mgne Verhandeling van 
de Geflachten der Naamwoorden de korte Aanteeke- 
ning t. 

Fs. 1045, 

Wraakgierig. Zeker was hier niets te wreken^ 
tnaar wel voor een boozen kop als Erifichton , om 
vergramd, ja misfchien vergrimd, te worden. -— 

Doch, 
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Doch , dat men oudtijds zeer wel zei , hef hoofd varr 
4cn buik houmn y toen huik ruimer beteekenis had » 
^)oet ons niet verleiden tot opwarming van die uit<* 
drukking 9 io plaats van het hoofd yan H lichaam ^ 
of (meer bepaald) van den hals , te Haan. 

Tuiafchen hals en nek 9 is flechts onzin, uit dartel» 
held ingevoerd 9 gelijk wy by ons vele uitdrukkin<« 
gea van dien aart hebben. Onverfchillig zegt men ^ 
iemand het zwaard door den nek ^ of door den hak 
drijven. 

Fs. 1045. 

Kwalijk veroordeelt huydecoper hier het on- 
derdrukken van ons verbum fubftantivum (^zyn of 
worden)^ achter bet participium pasüvum, in ge- 
val van conftructie met zullen^ moeten^ kunnen ^ 
of mogen; als , dit mobst geredderd ^ dat zkl ge* 
kuischt^ dit MAG verkocht^ dat kan herfteldk Ik 
hou dit in tegendeel voor eene fraaiheid in taal en ftijl. 
Dit Zijn en "oorden komt C^n het is waarlgk geene 
fehoonheid) tot walgens toe by ons voor, het geen 
uit den aart onzer pasfiya voortvloeit , die daar alle 
niet flechts meê gevormd worden , maar men mag 
zeggen , uit beftaan. Een voorrecht - derhalve is 't, 
wanneer men *t nu of dan , zonder benadeeling der 
duidelijkheid van den zin, onderdrukken kan. 

Fs. io6o. 

Op dat zy 4iaar wraak verzaden , is niet alleen 
hier wederom een inftopfel zonder nut of dienst, 

maar 
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maar de fcanfie van 't vaers deugt ook niet ^ door 
het van één fcbeiden der woordtjens op dat , wier 
beteekenis aan hunne vereeniging hangt. 

Behalven nog dat dit op zich met eifchen fchijnt te 
vereenigen , als ware \ eène omzetting van opeifchcn. 
Nog is 5 zy gingen eifchen eene zeer flechte uitdruk- 
king ; en dus dient men 't echter te lezen , dat zj 
naar Ceres gingen eifchen; of voor eifchen^ zou er 
moeten (!aan , en eischten. 

HüYDECoPERS verandering is een groote verbete- 
ring : ik zou er noch een kleine by voegen , en le- 
zen dus : 

— • eifchendc^ om haar v/raaklua te y er zaden ^ 
In Erizichtons ftraf voldoening ^ enz* 

Doch het eenvoudige 

p€enamque Erifichtonis orant 

f 

van 't Latijn , is beter dan die wijdloopige omflag» 

Vs% 1067. 

Het is hier , of dit verbannen nu eerst gefchiedt. 
Waarom niet liever : 

die voor eeuwig Ceres daken 
Moet fchuwen en haar throon van verr^ niet 

durft genaken. 

Vs. 1171. 



iia AANMERKINGEN op de PROEVE vam 

Fs* 1171. 

Flus is mede een gemeen , en nu (dit is vondels 
fchuld niet) gants verouderd woord; ook eigenlijk 
Hoogduitsch. Flusfich is wegvloeiend, en werd toe- 
gepast op eene ongemerkt verloopene poos van tijd. Ons 
Hollandsch zA in mijn kindsheid daar ftrak voor, als 
DU yerftrekcn , of dra te yerftnjken , want men paste 
't ook in futuro toe , gelijk aanftonds , dat aanftaande is 
en gewacht wordt, en beter niet in pra^terito gebruikt 
wordt als fommigen doen, wanneer zy zeggen; ik 
ben zoo aanstonds eerst aangekomen ; gelijk het ook 
't Hoogduitfche aanfiaan^ tot yf achten behoort. — — 
Doch in vs. 1170 ftaat , niet fius^ maar flux^ dat is 
fpoedig, terftond, en eigenlgk ylug of ter vlucht. 

Wat ftarren en ftaren betreft , dit is verr' van 
het zelfde te zijn. Starren is ftijf zijn , en ver- 
ftard is verftijfd. Doch ftaren^ is fcherp op iets 
zien. En dit is niet van ftar ; maar van ftaan , en 
een frequentativum uit fta^eren faamgetrokken, -*— - 
Starren maakt behalven 't bekende verfiarren voor 
yerfifpen , ook het werkwoord fieryen , faamgetrok* 
ken uit fiarrigen , dat is ftijf worden. 



NE 
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AirchooD hf^tkn oorfpronklyk kwijnen ^ en zoo 
ook klaaglijk neuriën beteekent , is het tbands meer 
voorzingen (ook in ?t algemeen, vrolijk of droef ») 
gebruiklijk. 't Is een onomatopoioumenon , ge](jk 
kwaken^ kwakken^ k^alfteren; en kwellen^züï^ met 
kabaal en h»aad^ behoort hier toe. Maar desgelijks 
is het zelfde thema i^4i^,niet kwijnend maar, met fnel-* 
beid uitgefproken , de wor.tel van kmk (leven), y^r- 
kmkken^ en kwelen j voor een levendig zingen genomen. 

Dit tegenftrijdige ligt in de w* Kwellen is ge-w^llen , 
^n we^ maakt tevens den klagenden uitroep, weeltn het 
dartele weelde , met weUg en weL — Het is dat de w 
eigenlgk geen letter, maar een bloote adem is, waar« 
van ook waaien^ d. u we^en^ en het daaruit afge* 
leide weder , voor bui in de lucb^ Dus is ons worden en 
mri in 't Latijn, van éénra «oorfprong. Dan, licht 

H zou 
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zou men dit eenigzins uitwerkende, een volkomen 
boekdeel hierover fchrijven ; maar dit weinige zal te 
dezer plaatfe genoeg zijn. 

Fs. 48. 

Braaf (al mocht het oorfpronklljk van probus zijn) 
is als Nederduitsch algemeen erkend , en ook bet 
braveermj fchoon het 10 daad doch klank Jföltandsch 
is , heeft het burgerrecht by ons verkregen ; ddcb 
anders is 't met bravade. — Maar zal dit het magna 
locutum van nazo uitdrukken ? — Het fchijnt zoo , en 
achurwaart deinzen^ is 't cedere» Die (loplap: om. 
op mijn eer te fiaan , moeten wy toegeven. 

Het vlug kan hier , op zich*zelfb befchouwd , zeer 
wel beftaan , maar ontroodzakelijk zijnde , houdt het 
de fnelheid op , en 't Lat§n zondei; vlt/g of iets der- 
geHjks , is veel fneller , en treft krachtiger ? Alle nutloos 
toevoegen vertraagt. 

Vs* 199. 

• Zyfn hart •uiTScwRfeiEN , was in mijn t^ eifti 
zéér gemeenzaam zeggen. Maar het beteëkefale alsdan 
het hart door 't fchrrieB ofitledigea vali \ geöi bit 
Verkropt houdt. Tft ee^ kwaUjk ^ want ket hart vet* 
droppen tow zijn 9 het hart tot een krop maken , en men 
weet wat de krop is by de dieren* Doch de uhdrokking 
gdde hier naat het gebruik , voer övtfriro/iptf»* -^ Zifm 
ooöBN uiffchreten is ed^erfiiet te €^ed%en) maaf te^itiet 

fchrei- 
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fchreien , anders , zich blind Srhreien. Men kan dus 
dit tweederlei uitfchreien van oogen en hart niet 
iaméhvoegen , aU vondel hier doet , en daar de oogen 
in V uitfchreien voorgaan , bepalen die de bpvattiög 
van dit verbum , en 't hart uitfchreien , neemt den zin 
ian van dit zoo wél alis de oogen te niet te fchreien. 

Jtteel anders fchildert nazó de paarden , met men- 
fchènbloed geinest , en hunne krebben met de ontgon* 
nen lijken vervuld* 

Maar vo^BlÉh propt den gebeden Ital völ met on^ 
gedierte. Wat zal dat ongedierte zijn ? De humana 
corpora ? — Ik denk , die paarden-zelven. 

Wat hèt afgrijsfehjk en feller hier te dóen heeft , 
weet ik niet , zoo mtü a(s hét bare , aan 't Eubeêfche 
ftrand toögeféigend. Doch cïit hatfte is te dulden, th 
baat bet niet , het fchaadt niet veel ; maar afgr'^sUjk 
en feller hangen in de lucht. 

Het is zonderling. 9 hoe dikwijls vondel in dit 
werk door epitheta de kracht , aakligheid , of drift tracht 
uit te drukken, ^ie by ovidius in de zaak of daad 
zelve ligt , en in 't lezen het hart en de verbeelding 
tevens aangrijpt en vervult. Dit laatfte is eigen- 
Ujk Poêey; 'c andere , pögifig om Pdëzy dA tebootfen^ 
niets Bieefk 

Ha ^i. 335. 



/" 
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ys. 336. 

« t 

Het foezen wordt tegenwoordig in gefchrift altljé 
fuizcn oï zuizcn gezegd*. Zelcer is de klank van oc 
fomtijd3 als nabootrend geluid , eer te firhuwen dan te 
zoeken, doch hy fchildert ook fomtijds voor 't oor* 
Veellicht vermijdt men düi foezen ^ om dat het aan een be- 
kend botergebak kon herinneren , hetgeen niet Poëtisch 
is* — Sonabat , zegt oviDius van de vlam , ' maar 
zijn vers is echter van den Toezenden Jclank niet ont- 
bloot , zoo men aan de lange u der Latijnen hare uit- 
fpraak geeft: 

In omne Imus diffufa fonabat* 

Men leze htoes difoefa^ naar onze uitfpraak van 
de oe. 

Vs. 403- 

Wj, in last arbeiden y^at wy kunnen , 

,voor *t enkele woord Nitor* — Zekerlijk was wy 
PERSEN waf wy tonnen, beter. Liever had ik: 

fFy zwecten , perfendc in den arbeid wat wy konnen. 

Arhdd toch is 't eigenaartige woord in den barens- 
nood , maar in vondels vers twijfel ik, of iemand 
eene uitdrukking van de poging by ^t Irarenswee zal 

erkennen. 

Vs. 460. 

I^Iiemand, denk ik, zal thands 4iet woord metten 
gebruiken 4 maar of het jaiet het eigenlyke woord , ^en 
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melden 9 het zij een derivaat , het zi] een ver{»steriDg 
daarvan is^» zou eene andere vraag u]Vt^ 

Fu 4884 

Priapus was tian in dien tijd nog* al beleefd^ , dat 
hy ver zocht y en niet, zonder vragen maar aangreep* «* 
Poch veellicht wordt bier door v^r^o^^ dadelijke po» 
ging verdaan. Verzoeken phch voor beproeven^ gezegd 
te worden, en in dezen zin nemen wy 't nog ia het 
Geellelijke. 

Onbevooroordeeld lezende, zal men \ geil van aart ^ 
't der veldgodinnen vloek , en 't herfchapen in een 
hoorn % alle drie tot de zelfde perfoon brengen, name- 
Igk den Ttdngod. Nienumd derhalve kan dit goedkeuren. 

Hetgeen huydecoper hier over hec gebni&. van 
z^n en deszelfs (Jiéus en ^us) in onze taal : zegt , 
zal men in mijne Taalfchriften , of weerlegd 9 of op« 
gehelderd vinden , waartoe ik bier verwijze* Zie onder 
andere de T. en D* Verfcheidenheden. 

Het zdfde zeg ik , ten aanzien van laat ik gaan , 
en laap my gaan^ laten v^y gaan^ en laat on f 
gaan, enz» 1 .: 

HuYDBcoPERS aanmerking ^ Omtrent zieA , in de 

aanteekening (f»), wettig ik volkomen» 

* .. .> 

r . f^s. 583. . 

' Wederom een r^mwoOrd ingelast: oftgeftüit» 

Doch flimmer zijn de drie laatfte verzen , hier aan- 
gehaald, en VONDEL heeft ze in 't geheel'niet ver- 
ftaan. Wat is het pracipere- dona f Het o^er aanne- 

H 3 men 
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Bieiu En wnc z^ liet fofiar^ yirQ$ impubibus, mnh K 
In nog kindere»^ ^r^» reeds maaMO dooi z^ou 

Kï. 630. 

TUtt preuts en prat op hare fchoonheid ^ lees ik 
liier wederom niet by ovidiüs , en zou ter zake niets 
doen ; en 't is ook al wederom een ftophp. — \ Kloek 
en fchr ander , en trotfe vddgodin dan ?— De text be-^ 
zwijkt onder de last van ^nuttelooze epithetas , en 't 
verbaal , fnel en klaar afloopende in 't Latijn , wordt 
traag en langwijlig» 

Fs. 657. 



üuen dtmken. wordt hier op ecfie. oogewoqe 
w^e.gebruifct; naamlgk, voor zich vcrbóeldea; maar 
by eene. verbeelding ^e men> uic har(atochi zjc^a 
zelvea fch^* 

Fsm 80J. 

s 

. i • - » 

Peze twe^ v^z^ ^n yo9rtreifelfjk » . maf^. h^ ge^ 
ikven^ is er, te ye(^» Dr4>og gemorden of yerdroegd^ ^ 
zou er beter te pas komen* 

Fs» 1094. 

Het byvoegfel gaat ze kwyt , is hier niet te wra- 
ken noch nutteloos. Het drukt uit : Zy verliest dien 
tijd van w^^I «^ zpnder baait » hy g^ ^p. tp Ipor. Van 
't uitflel hoopte zy nog altfjd iets ter redding^ boe>yel 
twijfelmoedig t maar het verliep te vergeefs. 

TIEN* 
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• • • > • , 

Durf fctoljft vondel in dt derde petfoön toh-*^ 
der ^; doch fiir fcSrijft éi zégt irtïetf tde&l du/f^:- 
Wrarvan dit Oflderfthei*? efl ti^t is <iè ooiiaïÊ van^ 
dft verrchll? ' - ' ' ^ • ' 

Men gdoove niet ékt d\t eéö* rafiifi! Vtón 'moeii^ke 
oplo^iig zij. ^ Het fe dief ohè-Vtf>vrii èhdfjdé'd^^^^ 
aaicaiaife werd aangemerRft ^ evenf cénaf -afc "onfe ifei/r/öi*^; 
om- mogen), <ffüs ï^flen^ 6m zdlkrtl>^QcXiiéttixi^t^^ 
deze auxHiairen , en als tnoetóft^ laten; éti JoeA , etf 
ook zelfs (wainnecr •t op geiprè wijiegébróSfet wordt^ 
onsr ^^^/) tt^ komen , da»fl$y gMR6!S(l j tieiiien 
af eene »fdet« dOtiftrecM aaA; Ik^ Aiidiir? , Hi M^a^^ 
ik 51^9 ik fka\ ifc f»«M^« ik' ilbb#s én" ik Vaüi,* 
zegt mctt' altp zoddisr 6et voorz^tfët i^\ mët-^M 
e^nvoudigen MtlMvn^; *t geen bef^Kierk Vftn dëwëi^ 
ausSfafia is ; etif even zöo zegf tA^n oo^ in ml' goedig 
€&• opïechl€ tinal t* ik durf dat doen^ dm yetrkAten i 
dat zieggen^^ dat nalaten\ enzt en tc^fOQv ^Èé^ 

H 4 in* 
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infinitief te plaatfen , is ftraattaal , door een mengeling 
van Vreemden eerst opgebracht , en door enkele domme 
betweters naderhand (als of 't r^dmatiger ware) aan- 
genomen* -^ Op gelijke wijze zegt men ook; ik ga 
dat doen 9 en ik koom dat doen ; fcfaoon men ook 
zegt ; ik koom dat te doen , doch in dit geval niet als 
hulpwoord » maar als onaf hankiqk verbum , en in eene 
gants andre béteekenis van ^e uitdrukking. In dit laatfte 
geval nameiyk , ft rekt het voor een foort van praeteritum^ 
en de volkomen zegging zou zijn : Ik koom van dat te 
doen. Gelgk ook de béteekenis van het werkwoord 
laten , door byvoeging van dit te verandert , en den 
zin krijgt vbxï. nalaten ^ zoo dat 't het Latijnfche 
abfiin^re a fqciendo t^ kennen geeft. -— * Deze aan<- 
merking wei^schte ik vurige dat eea Hol^der die taal 
en, Vaderland lief heeft , zich wel in het hoofd prentte. 
. Maar mag, men dan in 't geheel niet zeggen : ik 
durf dat i\ doen^ikduff yr^ uUti^fprekcn enz.— 
VoUlrekt niet ^ en ia mynen kindertijd waren HoUand*. 
fche ouders M^el zeer oplettend » om hunne kinderea 
de^e wanfpraak^ die zy fomtfjds op (^ verderflgke. 
Franfcbe ftboolen leerden» te ontwennesu 

^, HuYDECOPBRS aanm^ing over heu gebruiken vaiii 
^en verbum. pliirale by een .«ikelvoudig. coUectivum,: 
9al ik niet:.wederrprek:ep , doch men is.nsetal teGram* 
maticaal te willen zgn « wai t^ min Logisch geworden.» 
om voor een te vedvul^ig gebruik van deze vrijheid te 
vreezen. Meer algemeen is 't gebruiken ;V9n. een meer* 
voudig pronomen, op een enkelvoiidig: coltetivuQi 
floaode* — * Doch. dat men met een. yerj^um pluiale 

ge* 
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geconftrueerd wordt , is van den ouden lang verloope- 
nen tijd, en moet thands elk^n lezor ftuitep* 

Over bet gebruik van 't pronomen, posfesfivum , by 
een naamwoord , om in plaats van een genitivus te 
dienen , beb ik my breed genoeg in myn Spraakkunst 
verklaard, om daar heen te mogen verwezen* 

Fs. loc. 

Een trits van halzen^ geeft zekerlijk geeii denk« 
beeld van drie halzen van 't zelfde dier* Verdaanbarer 
ware 't , zoo onze vertalende Dichter , zjgif tfits yari 
halzen gefchreven had. 

ys. lap. 

Eigenlijk is het onzeker, of ten^ tot eenen of tot 
den , en zoo ook ter , tot eene , of tot de beteekene : 
en even zoo» of het tot een onzijdig woord betrokken 
wordt, hetgeen fom wijlen verwarring of duifterbeid 
van zin zou mogen voortbrengen. 

Vs. 156. 

\ Is hier waarlijk met geen zangpr^js winnen, tè 
doen. Maar het is by ovidius een woordfpeling met 
nervi , tevens pezen of zenu wdi (en dus ook krach- 
ten) en fnaren beteekeaend. Men zou kunhen zeggen : 

Die koorden op den boog , en op de cjtherfpaht; 

doch 't is , vertaald , tóch het zelfde niet, 

H 5 ^5. 170. 
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/^jf. 170. 

Iets anders ! Die avond en morgen veiderven de' 
uitdrukking. 

Dit, hêirt liep 9 yrij vati yrxe^^ de huisden uiP en in , 
Enbood zijn fier en hals aafi'tfiroken v^n^i ge^in;,, 

ware wet iets beter, maar geeft toeh 'het Latijn niet 
weder* - 

Fs^, aoy. 

Scbepfeling is aeker 200 xs^ gged site maakfeling 
zyn zou vQor ^r gene gpoiaala i^ Men ^e oyei;; de- 
vorming^ dai^ wooidep van dezen uitgang.,, inlja 
Spraakleer. De uitgangen fel ea ling, vloeien door d9 
beteekenis in één , en kunnen dus niet te famengefteld 
in één woord* 

V Zog is eigenlijk de zuigfng van *t water , doof eefnf 
vaartuig verdeeld zijnde geworden, en zich daar achter 
weer toetrekkende. « - ' 

Vi. 560. 

Men leze hier vooral de breede Aanteekening van 
^ den Taalkua^gen hin&open. 

V$% 9oft« 

Kwaljjk bcstwist mm fintst hag , .ikkkt met me: of 

mm y waarmede, te. mpgen zegg^ei). Wa^ i& todi het 
onderfcheid ? — Waortnede \% : met iej genoeojd^ vaou- 
werp, wat of hoedanig ook. Met mèn^ ziet bepaal- 
de- 
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deUjk op een man; met me^ op een vrouw, maar in 
't onzijdige geflacht kan men niet op gelijke wijze mep 
wat zeggen , gis by voorbeeld , het yaartuig m£T 
WAT ik gevaren heb% ^mm. Hi^ watHMmede flaat op alle 
voorwerpen en daardoor op alle de geflachten* In 't 
onzijdige is het volflrekt noodig« maar zoo man- 
lijk of vrouwlijk ook een voorwerp is, zoo mag 
het dar^ ook op dpze, twee flian , en alleeq.eene keurig- 
heid die den fchrijver , en niet de taal eigen is , (welke 
door deze ingebeelde kiesheid in verfcheidenheden , die 
een rijkdom meebrengen , verarmt O maakt hier verfchil in* 

t 

/^5. 940. 

Dat men in Nsderlandfirfaea Taftlgrfchilfen , nog 
met den dommen lb lono aan- durft homen • iè eeoe 
ftbande voor onzen leefti{d\ en a^- naam wek» met 
recht een vooroiMrdeel op tegen de ^meemng, die hy 
voorfttat. V^; 
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riet woord hdligfchcndèrs is algemeen , en begrgpr 
dus de vrouwen ïoo wd als de mannen, 'c Voldoet 
derhalve voorkomen^ Maar bad vond£L bier heilig* 
fchendficrs gez^d , de juiste. Vertaling van facrikgéB^ 
hy had kwalgk gefchreven. Dit woord gebruikende, 
had voNDBL niet bet woord geen in algemeene ont- 
kentenis moeten bezigen » maar bet zou moeten zqn : 

De heiligfchendjkrs achten 

Niet op zyn y^oorden — — 
of: achten 

op GEENE 'woorden^ enz. 

En dan ware 't in bepaalden zin en met klare dui- 
ding op deze Bacchanten geweest. 

Het ontbreken van 't artykel in bet Latijn moet een 
Vertaler omzichtig maken , of by aanwijzende , dan in 
't algemeen fpreken moet. Hier ter plaatfe is dit gants 

niet 
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niet onverfcbillig. Ovidius fpfeekt bepaald » daar hy 
^c vrouwlijk Geflacht uitdrukt vaa die fchendders* 
Verasdert meo dk In het algemeeoe GeOacbt dat beide 
kuonen begrijpt » zoo moet er geen aanwijzend lid* 
woord by zijn. 

Fs. 167. 

Dat de Poëzy ailtQd de kortfle voor langer woorden 
verkiezen zou 9 ontkoi ik ruiterlijk. In tegendeel geeft 
het pbryfyllabum , wel gekozen , het vaers een . meer 
deftigen gang en toon 9 en breekt door verfcheidenheid 
van hède en halve tonen , de eenvormigheid » waarin 
gedurige een- of tweefylbige woorden het lichtelijk 
doen vervallen. Maar huydbcopers Theorie van onze 
verfificatie was nog zeer onvolkomen , en in velerlei 
opzicht verkeerd. £n deze ondertusfchen heeft in de 
Diclttgenootfchappen een invloed gehad^ waardoor de 
flaperigheid zich van vele hunner verzen meefter 
inaakte, waar ik fomtijds in mijnen tijd vrij wat mèê 
te wordden had. 

Vi. 374* 

Dat het t)nderrcheid tusfchen roekloos^ en Cs^Ü^ 
Tommtgen thands in hunne wijsheid gelieven te ichrij- 
ven ,) reukloos , zeer groot is , blQkt ten vodk^HDende. 
Intusichen is het reukloos al zeer ilerk mgèdrongen, 
by die genen die in onze taalvelden geen goede TpocMr- 
honden zijn. Wat zal men by eene algemeene onkunde 
doen? Op zich-zelven (laan is wel 't best, doch 
immers is in alles een lieerfchende mode , ên die is 

wd 
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i»«l|utoDiel émais tt «$l ^«iMrtèéh vÉb dedwanbeid 
btt Toorbëdd te neüMb. tl^t «öiide wmikwöor^ r^ekef^ aK 
dcht gdveQ of ter hknt «emeii , MhMrde echter by ieder 
feébead te zijn , en reuUoc^ is Uooteiyk Botidèr r^i^^ 
't geen beter op een wind- of fpoorhond Oaao 20d# 

, HiNLOPSNS aanmerking is gegrond, doch kwalijk 
sou men baar ce verr' (Irekken. Fer is fomtgds 
uit yoor , maar fomtijds ook uit over ontdaan ; en zoo 
is bet b. V» met verbyi ^ waar men nu voorby voor zegt. 
Kwalijk } want het is overby , (fiet by over^ en meer dan 
byi) zoo is vernemen % overnemen ; d« i. yan een ander 
over, (fusciperc)» En zoo meer. Anders is ver ook hen 
lefs verdoen is herdoen^ en dus ook te niet doen^ 
of ontdoen , enz, . 

/^. 443- 

Zy SPARTELT tot de krachten haar BEZWEKBNé 
Moest dit niet of ffartelde , of bezw^'ken zijn ? An* 
ders: tot zy bezweken zijn. 

Verwaten is in der ban gedaan. Het woord is 
oorfpronklgk uit *f^et. Ook l>et Gotb. frawithen heeft 
de zelfde; beteekenis en oorfprong» In hedendaagfche 
taal zou men ofiTwetten mogen zeggen , d« i. buiten 
de wet ftelUn* Waariran by gelegenheid nader 1 

Vs. 657. 

In de Aameekening (k) haalt huydecqper het 
woord aanbranden aan , dat meer dan ééne beteekenis 

heb-! 



TAAL- EN DICHTKUNDE. XL BOEK. ia? 

hebbeQ kan. H«t is beginnen te bnmdèn ; bet is ^ot^v^ 
branden by aaDhoudendfaeid; het is ook vastbranden. 
Bti <)e eerde beteekeois is dit aan van of voor bet 
Yoorxeticl and^ anders wel veranderd in ond , waarvaa 
wy ontbranden zeggen. In den tweeden sin ftaat bet 
4Mn in ^ijne beteekenis van \ voortgaan in eene daad , 
waarin het ook wel door toe vervangen wordt, als 
wanneer men zegt aanleggen voor toeleggen^ aanfio* 
ten voor toefiooten; gelijk men dan wel zegt, het 
brandt maar toe oïhet brandt maar yoort* En eindelijk 
weet men in de keukens wel van aanbranden als vast 
branden van een fp^ aan den bodem der pan. Maar 
}èy een ampt waarnemen is aan wan- en wartaaL 

Fs. 727. 

Treil is verwant met het Franfche treille (oor- 
{|>r(Hik1ilk het latwerk , waar |nen een wqn^gpaard aan- of 
overbindt), én mët ons traUe^ anders odktraaJje. Een 
iraiie is eigenlijk ijzeren of ander draadwerk , en draad 
inet alle die derivaten is van draden , trekken , waarvan 
oe^fc 't Lat^n trahere , liet Fransch train en trainer 
(déep en fleepefi) ; en ook tevens bet woord waaruit 
^raakn is. 

• Dit aTtes nu op 't fchip toegepast , merke men op » 
ftit treil geen touw op zkh-zelf keteekent , zoo min 
als plank heel de kiel } maar dat bet cdlectivè al 't 
tmg vaü touww^ifl: en takelaadfe beteekent , hetgeen op 
het fcbip aan masten , roer , enz. zichtbaar is 9 en 9 
ibich voor het oog doorkruifcnde , wezendl^'k . en 

in- 
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inderdaad ala traliewerk vertooüc 9 of daarnaar gelakt*. 
Het woord trdkn is in zQnen oorfprong Engdscb » 
en van ons trdl^ even zoo als zdkn vzsl zHl is. — 
Van den zelfiJen wortel is ook een trens ^ en het werk- 
woord trenfcn. — Zie daar de eenvoudige aildding. Veel 
verwan men , wanneer men den Etymologifchen taalfleutel 
mist. Groote betezenheid had huydbcopsr, maar 
deze fleutel ontbndc hem in velen. 

Fs. 75a- 

Men merke wel op , dat het woord beluicn een zeer 
laag woord is , en dat het een anders deftig dichtftukjen 
zeer ontfieren en ontedelen kan. 

Fs. 782. 

Het woord yergulden had tot zijne rechtvaardiging 
naauwÜjks een d^r hier zoo rijkelijk bygebrachte woor- 
den van nooden « maar dat van Ujst vereischte ze des 
te meer. Men weet dat Ujst een fmalle ftrook is , en de 
van de morgénzon berdienen kim by haar opgang kan 
dus dezen naam zeer wel dragen ; maar veellicht is dit 
woord voor de Poëzy inderdaad niet edel genoeg, daar 
het zulk dagelijke toepasfingen heeft in de namen van 
velerlei dingen. Gchjst zegt men echter, zonder 
vrees van verwijt , en ik wil ook de aanmerking niet 
te hard aandringen 9 daar niet zelden de toon van een 
vers veel tot de veredeling eener uitdrukking toebrengt. 
Dan dik wils weet zelf de Dichter niet, hoe op de 

eene 
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«ene plaats eenig woord of uitdrukking laag is , op df 
andere daartegen gelukkig geplaatst is. 

Fs. 844. 

Over de Vertaling van eigen namen mag men m(]ne 
' Aanteekening op den Muizen- en Kikvorschkryg na- 
zien; waarby men wd eens glimlachen» doch ook 
eene goede waarneming vinden zaL 

Fs. 910. 

Snokken \s zeker een onverdedigbaar woord 5 maur 
.tichken behoort tot de onomatopoioumena , die , wel 
aangewend 9 kracht van Ichildering hebben: en even 
zoo is het met jukken en f nikken. 



l 
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JtXetgeen huydecoper bier ^aaomerkt, luide 9 als men 
't gewoon is uit te drukken , vrij apodictisch , waar- 
door men dan ontegenzeglijk verfhat , als of t woord 
ten halve- Latijti ware , terwyl het nogtfaands) als 
<]rrieksch en van dyrêèuj^tf ,) voldingende uitdrukt 9 het- 
geen zekerlijk tochgeene tegei^praak uitfluit. Doch dit 
daargelaten ! in 't algemeen is 't gereedelijk overtuigend» 
als men zegt dat de vocativus (zoodra die in vorm 
van den nominativus verfcheelt) dezen niet per appa^ 
fitionem by zich toelaat , en dat men dus in dit geval 
aan het tweede fubftantief, het artikel niet geven 
kan. -— Met dat al, is de hier gegeven les valsch , en 
men kan zeer wel zeggen: S Gy^ ten zachtaarHg 
Vader! 6 Gj^de tcederfie Echtgenoot ! 6 Gy^ de hoop 
en de fieun yan t^ ftam. En waarom ? Het is dat 
deze appolititie dan de kracht heeft van de aanhech- 
ting dier hoedanigheden , door middel van die 9 of 
welke met het verbum fubftantivum. — óGy^de vj;> 
hdd onzer eeuw^ '^ gj % w^ deze wijsheid z^fT. 
HüYDEcoPER liep derhalve hier zich-zelven voorby. — 
Vergeüik vs. 745, 

Zoo 
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Zoo zegt men ook : (t Zetel , eens db in^m , tn 
nu eens Dwinglands rooft voor , die eens de tnijnt 
WAART ) en nu eens D'^inglands roof zjjjt. 

Fs. 299. 

De afkortingen van *t us en ius der Latqnfche namen 
2ijh by ons aangenomen , mits (iet woord door die af* 
korting tot geen bloot monofyllabum worde , en mits 
ook de iaatfte fyllabe van 't dus afgekorte woord vat« 
baar voor den zwareo toon zij ,* die er door deze 
afkorting q> koomt te vallen. Dus zegt men Homeer ^ 
Virgiel , en zoo ksm men Tïbul zeggen» Do^b dit 
bedriegt in de woorden , die met de fmeltende / voor 
ius eindigen* Zoo zegt men niet Horaat , ofTchoon 
de Duitfcher^ de verfranfching des naams volgende ^ 
Horaats zegt, 't geen hy»iut famentrekking van / en 5, 
met z fchrijft. — De uitgang op «cii , en-op de fcberpe e y 
als KalUmach oïAnté , voor KalUtnachus tvtAntéus^ is 
ook niet te dulden* Moeilijk zou 't zqn, hier meer 
regels voor té (lellen , en best is 't , zich aan den voor* 
gang onzer oudere en beste Dicbteren vast te houden.--* 
Met de vrouwennamen is het nog ruim zoo netelig ; 
en in eigen namen van lieden en landen, wacht men 
zich ook best van nieuwigheden. 

« 

Vs. 431. 

(Pp Aanteek. C.) Om 'tgefchil over het zeggen : daar 
LIGT (of daar is) my aan gelegen, op te helderen, 
koomt bet op het pra^dicaat aangelegen eigenlijk aan. 

I 2 ^an^ 
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Aangelegen ^ is by , of eigenlijk vlak naast gelegen , 
onmiddeliik aanpalende* Hetgeen dus ligt , is wat men 
in 't Lat. epportunus f van ob en portus^ noemt. En 
van zulk een voordeelig liggen^ koomt gelegenheid ^n 
aangelegenheid. Dat dus of anders wel gelegen zijn « 
volkomen wel uitgedrukt wordt met het werkwoord 
ssSJn , zal niemand ontkennen , tn gelegen liggen is als 
een pleonasmus. Dan , 't atgemeene gebruik van ge^ 
Itgeri en ongelegen in een overdrachtigen zin (als b. v. 
dat bezoek komt my ongelegen en dergelijke , ' waarin 
gelegen en^ ongelegen^ in den zin van gepast en onge* 
past , ja in de nog ruimer beduidenis van aan'^ en on- 
aangenaam wordt genomen ») heeft veroorzaakt » dat 
bet ook andere werkwoorden by zich toelaat , m zoo 
is gelegen liggen geen bloote pleonasmus , maar <xider« 
fcheidt een vast en onveranderlijk gelegen zyn van een 
toevallig of oogenblikliik. Gelijk men derhalve zegt , 
dat toevallig bezoek kwam my wel of kvalyk gele* 
GEN , zoo z^ men , in tegenftellig daarvan : aan 
onver ftandig geklap liot my niet gelegen , en aan de 
achting van yerftandïgen ligt zeer veel gelegen. -^ 
Eene opmerking die ik den verftandige aanbevele ! 

Fs. 613. 

Steekvrij is eigenlijk, waarin 't y?<?*<?« vrijstaat. 
Sommigen wisten dit niet met yö^/yry overeen te bren- 
gen ^ doch de zaak is eenvoudig. Vogel vr^ is desgelijks , 
waarin of waaromtrent het vogelen vrij ftaat. Want vo- 
gelen is met een vogelroer fchieten , of op vogels ter 
; jacht 
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jacht gaan. Even zoo zegt men fchiet- eafchotvry. — » 
Maar fteek" en fchietyrij is naar het gebruik , waarop 
'c (leken en fchieten vergeefsch i», en in dezen z!n 
(in geenen anderen) vrij ftaat., . 

Ik merk hierop, dat vrij op deze wQs meor gebruikt 
wordt voor te vergeefs. Zoo zegt men : ,« Gy hebt vag 
fiudeeren , gy zult nooit v^ftasd krijgen/* Natuurlek» 
Fry is om niet ^ tn om niet drukt even zoo wel zondef 
gevolg ofuitwerkfel uit, als zonder dat het iets- kostte 

Het woord vruchten en vrueAt is nog in. den zin 
van vreezen en vrees niet geheel en volftrekt verOBderdt. 

^jf. 690. 

Overbrochte rouw voor overgebrachte, is ^ zoo geen^ 
Dichterlijke, ten minde een Dichteren vrijheid, en ik 
waan niet dat ik overbracht dien rauw iemands . goed* 
keuring vinden zal. Men zie over 't onderfcheid der 
afTcheidelijke en onafTcheidelijke verbuiging van faamge* 
Relde werkwoorden het bpgeteekende in mijnen Spraak- 
leer. — Madr is *t wel gezegd : den rouw over te 
brengen ? Men brengt zijn dagen door en over in 
rouw , en de rouw wordt niet over gebracht. — Dan , 
non omnia nimis ad viyum usque refecanda funt. 

Vs. 705. 

1 

Behahen ik. Weg daarmeff, zegt hüydecoper^ 
behalven is een prsepofitie en moet zijn regimen* heb- 
ben , of de taal (en hemel en aard daarby) zou in 

I 3 dui« 



j J4 AANMEJRKINOEN op de PROEVE vaw 

Axigs» v^l0« 6 Wel vervloekte Latijoiche Gr«mma«^ 
tica f jdie den menfcbea het denken verleerd beeft! 

Wat is dsjkbehalvên? \ Moge by ons, als een praepofitie, 
liet Latijnfche/)r<e/^r vervangen , en zoo den accufativus 
(als dit) oeêvoeien ; doch immers is het in den grond en 
in eigenlijk wezen een participium » en fynonymum van 
iebouden oibehoüèfê^ h geen even eoo \ zelfde woord 
is als onieJcAokkn en anbefchouên of aréefcbouwen ^ 
en in t Fransch fot oi fou 9 of by ons fiUenier en 
foudenitr* — *- Het béhahtn ik^ is derhalve een no* 
minativus dbfilutus , en de eene fpreekwijze heeft 
geen recht om de andere te verdringen of uit te fluiten. — 
Maar ze is ongewoon. -— * Ik erken het , doch zij het dan 
archaïsmus , of wat men wil , en late niemand ze aan 
£ich opdringen ; maar geen wiHekeurigen oftracismus , 
bidde ik ! Hinlopens Aanteekening bier ter plaatfe ^ 
JB onwaafdeerbaaTi. 

y^^ 745. 

Vergelijk het aangemerkte o^ vs. 232. 

Vs. 753. 

Niemand zal thands de hier aangevoerde verkortin* 
gen of apoftrofiën van om navolgen 9 en viry mogen 
met eene algemeene verwijzing naar onze Spraakkunst, 
of eene der veelvuldige nieuwe Taairegelingen , voN 

Vs. 774. 
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Fs. 774^ 

In de zoogenoemde appofitiodengenitivus te herhalen 
k Latijnsch , en van hun gevolgd » die zich de Larijnfche 
vormen ten regel nemen ; en dus vinden wy 't ook in 
onze Bijbelvertaling* Anderen 9 dit niet volgende , 
begrepen echter dat er na den voorgq;anen genidvu» 
een cafus obliquus moest zyn. — Veel is over dit punt 
gefchreven, en veel papier kan bet nog kosten , eer 
men 't eens wordt » doch , met dat al , de zaak is een- 

« 

voudig genoeg. 

Allematuurlykst is (op zich-zelfs befchouwd) 6q 
Latiniftifche fchrijfwijze , genitivus aan genitivus bin- 
dende ; maar zy (luit in ons Nederduitsch , en geen 
wonder , daar wy eigenlgk geen waren genitivus als in 
de geleerde talen 9 bezitten; maar hetgeen daarvoor gaat , 
inderdaad een van 't fubflantief afgeleid adjectief is. 
Edoch achter den genitivus, zijne plaats door een an- 
deren cafus obliquus te doen vervangen 9 geeft ook 
duifterheld en belemmering van den zin der rede. -— ^ 
HiNLOPENS welbefliudeerde Aanteekening verdient alle 
aandacht , doch doet ook de zaak niet af. 

Wanneer 't eerfte der twee fubftantiven een tytel of 
ampt , of dergelijke is , is niets gereeder of natuurlijker 
dan beteerde dier twee, als fmolt het met het volgende in 
één , ongebogen te houden , en dus god A polhos lier 
en HERTOG Henriks zoonj en zoo ook uws heer 
Fadsrsj en oom Hectors lauwerbladen te zeggen. 
Maar ook graaf Diedcrik van Hollands ongevallen is 
S^ed en welluidend gezegd , graaf Diederik van Holland 

I 4 tö 
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te famen als één woord nemende. Maar komt er eeiy 
lidwoord of posfesfivum voor dit Gtfd^ Hertog , Graaft 
Heer , Oom , of wat het zijn mag , zoo worde de vraag , 
moet dat lidwoord of dat posfesfivum verbogen of niet ? 
Men kan dan zeker niet zeggen : des God^ des Hertog ^ 
des Graaf y mijns Oom , op zich-zelf (laande ;maar waar- 
om echter niet, des God Apoltoos » des Hertog Henriks , 
des Graaf Diedry k van Hollands 9 en myn oom Pieters 
ongeluk f zoo men 't wezenlijk daarvoor houdt , dat die 
geheele uitdrukking van God Apollo 9 Hertog Henrik 
Graaf Diedryk van Holland , en Oom Pieter , flechts 
als één woord te befchouwen is ? 

Hoopt (chryft zekerlijk zonder veel aandoots te 
geven , en 't is naar ons inzien ook goed : 

Hy dreef de Graaf van Hollands zaken. 
Doch zie daar dan wederom een nieuw punt van 
twQfel : moet men ïn dit geval de Graaf of den Graaf 
zeggen?— Hier over is al mede veel gehaspeld, en 
faerhaspeld ; maar wat afgefponnen ? 

Voor my, ik vinde de zaak lang afgedaan, zoo 
men, met hinlopen, onzen Genitivus in j, vooreen 
inkorting van zyn houdt ; want dan Haat de Graaf van 
Holland in Dativo , gelijk/^» o( Pieter in dativo (laat, 
als mtnjan of Pieter ztjn goed^ voor het goed van Jan of 
Pieter zegt , waarvan breeder in mqnen Spraakleer. Doch 
gelijk wy dien aangegeven oorfprong van deze s niet 
aannemen , zoo zijn wy daar niet meé geholpen. •— 
Wat dan? — Multum agendo nihil egimus?"^^ 
Misfchien ; doch in eene taal uit velerlei dialekten 
faamgevloten en vrij woest en gebreklijk door één 

ge- 
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geklutst 9 moest nog heden noodwendig wel overblij- 
ven , wat bobbelt en fcbuim geeft. Wy vinden de 
taal 9 en zuiveren , maar vernieuwen ze niet» 

De appofitio van fubdantiven daargelaten , roert deze 
zelfde Aanteekenmg nog verfcheiden andere punten, doch 
die naar mijn inzien , zich-zelve befli^en en oplosferi. 
iSoo is het toch. met een blooden fchakers hand ^ het- 
geen niet het zelfde is met eens bloodcn fchakers hand j 
daar in 't eerde geval het uitgedrukte lidwoord niet by 
fchaker , maar by hand te verdaan is ; hoe zeer die het 
fchreef , het veellicht anders meende. — Zoo is Spieghels 
DIT lands^ HET BESTE levens , voor obzes. lands.^ 
DES BESTEN /^n^^/ïj , en dergelijke, in 't oogloopende, 
met alle die voorbeelden of aanhalingen meer , waar Z/^- 
of voornaamwoord de verbuiging misfen, die zy ver- 
eischten ; eene wanfpraak , aan 't Amderdamsch vaii 
VONDELS tijd eigen , en by mondelinge lesfen licht, en 
even fpoedig als grondig te ontwikkelen , maar die zoo 
veel moeite, tijd, noch papier waardig z{]a^ als er 
meê te loor zon gaan , om haar ten genoegen van 'de 
zulken , wien dit by gebrek van eigen inzicht noodig 
zou kunnen zijn , bloot te leggen. 

Hiertoe behoort ook zyns zelfs voor ztjn eigen , en 
het omgekeerde daarvan, nanielijk,.2;jr>?<?/^<?;j voor 2:/^>5- 
zelf (fe ipfum ,) ook zijns felyes voor van zich zelven. 

Onder de aanhalingen uit onze voortreilijke Bijbel- 
overzetting, op bladz* 172, meen ik eenen misOa^; 
op te merken. Het is die uit Gen. XXXI V^ 20: naamlijk 
harer fiaDS poorte , waar het , of hare ftadspoorpe , of 
har er ftad poorte , moest zijn. 

I 5 Nu 
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Nu aog ééne opoMrUog » eer wy hinlopens Noor 
TerlattB t — -^ *c Betreft bier eene plaats van oazen 

KELIS* 

^ ffoe wi — * 

,1 Om (bede) onzes getrouifenyrUfidS'''^ 

« Van Trieren bisfchop Egbrecht." 

Lit EgbrecAf 9 zegi hinlopen, moest Egbr echts 
wezen. — — Rondom verkeerd. Had hinlopen recht , 
zoo moest het dan veeleer , of tevens , bisfchops zqn , 
en zoo ware 't dan goed Latrjn ; ad preces amici 
nofiri^ Treyirenfis Efifcopi , Egbertu Maar in ons 
Nederduitsch is de eerde genitivus genoegzaam : onzes 
getrouwen Vriends ; en de andere woorden , welke 
dien getrouwen Vriend doen kennen , (laan , ter ver- 
klaringe, abfolutl. 

Vs^ 792*. 

Inarda Tartara zegt oviDius, en men mag twis-^ 
ten of 't ledig en niets bevattende, dan wel, nietig 
en bloot herfenfchimmig beduiden moet. 

Vondel zegt den poel der lichaamloozbn » 
maar zou ook beter kunnen zijn , de poel des lichaam- 
LOOZEN? *— Maar 't onderfcheid is zelfs de vraag 
niet waardig, die daarover geopperd wordt. 



DER- 
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Fs. 95. 

jDy de namen , die gèene afknotting v:an de laatft^ 
(sn fleepende fylbe toekitea, (.waarvan in bet vorige 
Boek op VS* ^99%^ mag men ook wel dien van ulys* 
s£S tdleq. 

Fs. 180. 

Blutfe is inderdaad het zelfde met buhfe (vervrou- 
welijkt uit bulO^ en drukt wezendlijk eene zwelling 
uit , maar eene zwelling uit kneuzing of weekheid* 
Zoo wordt zelfs een ledige beurs , gezegd bluts te 
zijn , en worde daartegen een ongaaf weeke peer beurs 
genoemd. — — Dit alles metbodicè uit malkander te 
zetten , zou te omflacbtig zijn » fed rem digito attigisb 
fiifficiatl — - Het woord blutfe^ is van blu^en (of 
blou^en^ , van ouds voor jlaan gehruiklijk , gelijk 
klutfe van klauwen is , en ftutfe van ft uwen of ftou'- 
wen , dat ook fieunen beteekent , en waaruit dit werk* 
woord door verdubbeling van den uitgang , ftuwenen , 
en zoo faamgetrokkeo , fteunen woidt. 

Vsn a78. 
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Vs. 278. 

Dat waaide en woei beide goed is 9 4iiag den armen 
berooiden hoop .van Tadzifteren , die onze rijke taal zoo 
gaarne verarmen , om dat zy ze niet vermogend zgn te 
beheeren » wel jammerlijk fpijten.Voor my , ik verheug my 
in welverkregene en daarby wel bellede fchatten van 
wijsheid en verfcheidenheid. -— » Dat er echter eenig 
onderfoheid is tusfchen deze twee pneterita » heb ik 
in mgnen Spraakleer getoond , zoó ik me^ne , en behoeft 
hier niet weder herhaald* Ten ratbs gewaaien 
echter, als participium prseteriti , heeft geen*gezag; en ^ 
als ongelykf lodend ^ zoo die naam nog naar de oude 
toepasfing gelden moet, is het werkwoord waaiere 
buiten twijfel een defectivunw 

Fs. 509, 

De rechte moeder van cermonien en zeden. 

Dit vers is inderdaad (ik bevestig het niet ongewillig) 
een zeer goed vers , maar ook kan zeer wel geduld 
worden de verandering : 

De rechte bron van ceremoniën en zeden. 

Waarvan nader ter zijner plaatfe en gelegenheid ;- 
fchoon *t beter ware zoo er dan ftond : 

— — van ceremonie en van zeden , 
als met een dubbele rust , namelijk , achter 'bron , en 
achter en invallende. 

Vs. 596* 

HüYDECOPER heeft jhier weder ten hal^e geziens 

Voor 
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Voor den yfind is 9 behalven 't geen hy daarvan maakt 
en niet maakt , nog een fcheeps-uitroep van aanmoedi* 
ging , ha ! yoor den wind I En 't flaat dan niet op 
den wind-zelven , maar is gelijk te (lellen met : 
jlge l felicibus ayibus / of bonis avibus , 't geen ook 
naar de letter niet op te vatten is. 

Fs. 676. 

Schoon staan voor Hoof ^aan ^ verdiende hier als 
eene oudheid in de taal opgeteekend te worden , maar 
niet ter navolging, 't Behoort tot de afgevallen bla* 
deren, nu verdord* 

Fs. 779. 

ZoBT Op moorden is eene uitdrukking die de men* 
fchelijkheid-^elve in 't hart grijpt. Beter noemt de 
Latijnfche Dichter dien Polymneftor den artifex cadis* 
Deze twee woorden fchilderen 't deel dat hy in den 
moord van Polydorus had , maar ontnemen hem toch 
alle menschheid niet. 

Vs. 903. 

HiNLOPEN mag gelijk hebben, maar ik vinde in 
dit afjgefleten hulpwoord onzer ouder fchrijveren juist 
zulk een eigenlijk zorgen niet. Hy past 'wat te raken ^ 
als VONDEL elders zegt (onder anderen in den cijs- 
brecht), is als ons dagelijksch zijn best doen ^ en 
drukt geene zorg , ' maar bloote drokie vah doen uit. 
Wil men *t verklaren door hy vergeet niet , 't is my 
wel: maar zorg dragen is toch iets anders* 

Vs. 9^1 • 
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Fs. 961. 

De vraag die hinlopbn hier in de Aanteekening 
doet, verdient nafpooring. — * In mijn jongen tijd zeiden 
onze groot* en over^grootouders veelal raadleggen 
inet iemand , 't geen verkort fch^nt van raad VEleggen* 
Maar men fchijnt een tusfcbenwoord behoefd te heb- 
ben , om van raadleggen op raadleven over te gaan. 
En even weinig kan moi dit van r^^^/LBVBRBN , dat 
er teg^ overftaat , af doeo dalen. 

Fs. 1048. 

De tranen op de kaken afwisfchen^ is zekerlqk een 
aandoeniyker uitdrukking dan yan de kaken. In de 
eerfte fpreekwijse 2iet men ze hangen , in de tweede 
ziet men 't bloote afwisfchen. Die dit onder fcheid niet 
gevoelt , heeft het ware Poêetisch gevoel niet , en dit 
is hem niet aan te leeren. 

Fs. 1091. 

Het woord hend is participium van 't verloren 
werkwoord heèn^ dat wy nu éénfylbig faamgetrokken 
als adverbium heen gebruiken. Dat heen beteekent 
ftrekken ^ en is van *t bloote geluid der ademhaling. 
Dezen kant heen is ten dezen kant- firekkende (fide 
fpirans). — Dat nu heênd of heinde^ heênd^ en dit 
heind of heinde wordt , weet ieder. 

Fer- 
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Verre of veer daartegen is met varen verwant , en 
dus (hat het tegen heinde over , als der^ tegen her^ 
v^aart. 

l^s. 1184. 

Het woord gdlyk of gaddijk 9 is gqhed verouderd. 
Ongadehjk of ongdhjk houdt nog (land, en drukt uit, die 
of dat met gaden (niet paren) kan; en zoo is gadeloos^ 
zonder gade of ('t geen het zelfde zegt,) zonder vfeêrgd. 
Dat gaaiken een famentrekking van *t dimihutive ga» 
doken is, w^eet ieder^ en gadekm en gaaipjen is 
dus één* 



VEER- 
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Fs. ftö. 

XGt finalen behooR ook ons Nederdiutsch/ï»«^/i of 
fineelen , 't geen men als een bloot dialektverfchil zou kan» 

< 

nen aanmerken, doch hetgeen een overgang tot het Engel- 
fche /mell (cbijnt temaken. Vreemd fcbijne dit in den 
eerden opflag; maar in den bepaalden zin van ons 
finekn^ als een lachen met optrekkuig van den neus 
(ten blijk van verachting) gepaard, heeft het met de 
beweging van *t rieken een groote gemeenfchap. — — 
Eigenaanig echter kon men fmalcn (als uit fmaddcn 
famengetrokken) van fmadtn afleiden ; ook heeft het 
tot finakkcn , uit fma - igen faamgetrokken , eene ken* 
nelijke betrekking. 

Fs. 39. 

Winnen voor bereiken , is niet, als hinlopbn wil , 
buiten gebruik , maar in bloeiende kracht; en in dezen 
zin is het een zoo edel als Dichterlijk woord* Jammer 
is, dat de goede en door en door belezen hinlopbn 
geen recht gevoel voor \ Poëetifche had. Dit gebrek 
draalde wel meer in zijne Aanmerkingen door. 

Ik 
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Ik wilde hier gaarne » bfbatv^n op V land mnncn 
der boeren , nog eenige aandacht vesten op onze 
Rechtsgeleerde /nfMAi^/iVM'ftf.a.teii gjHroIgp wm «een ^n* 
gdukkigen doodfl^ Q^^yiwar.i» onai VAderlandscli 
Itndrecbt i en waartoe . het ittfiandum w^qovarc. dplorcmt 
van die bet heeft asieo uitroeien)» ^n. yofur ;yseeQidE; 
dwiUjs^wdy» id«c godaöimK «n- bnagi^d m.4^ Iw* 
flen wo«el. verdelgen;?! ..,i r..:. . 

Vs. ao7. ) • 



« • * 



t 9 > 



ZOLKd is een oud adye^biuQi in my ropdep .gfqiti^ 
"inuitelhande» tls meer iaodere;:)0f , Cmfet^^deye W9or« 
den gelegd J. is een^ ondis; gqniiivus abfoliifos » giiHik 
b«v. rcrg^s 9 flu» iii* u.ylugs)^ en ni^^ ap^eren^ 
en komt. in de plaata voor zuJier Wffn^ ^ duséwfg/sr, 
wyzc;^ ddrwyte^^ enz» ; \ .^ 

• " I . «* 



Al 



I « 



Het is zeker dat na ^c woord dn zec^ Jit bar^a 
daar niet ^y vermeld behoeven te worden j echter zgn 
2y niet juist daarom verwerplijk , maar om dat zy hi^ 
ter plaatfe iiiets fchilderen* Iets tot het vorige byvoe- 
gende, zijn zy niet te veel. Sterh. v; ^ 

— ging woR$TX»BN ma de baren » 

«00 ftaan zy daar niet bloptlök ^ te koop. De ware . 
Bicliter doet alles en leven en werken. 



7 - •' ^ 



it ys. 3*1. 



/ 
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in tegehdéU^^t téërnigWëtdéb' a^ : . 

évéi^offf ,' heb ft nS$» id'^ëüii ktxfle D9e}jriiQ Ve»* 
'fchddeobeden breed genoeg uitg^tsa, thtmt^ der* 
waart en den nog jonger zgnden Spraakleer ^erwtjxe 
is dus* 

Kwispel is al vfzl kwispelt, of waarmee gekwispeld 
wordt, en 'tea mag ï een bofidtnftaart een iwkfel ge- 
noémd^ottfedy'^docli 'dk gteft een' imisfeimog geen 
Wafteiis^irtÉh een^Mi'^'Kn^AAit aegt dit <|0lMiietY 
naafgeèTt flHéèn te^et^MTyéit éeft ¥Qcr ^fo iftacrt- wel 
ëené 4^ kH^isp^t^t. ^^ Sclioon loiB ook 4iiiS voor ee» 
^js^/ wel eens een Jangoor zegt , beeft «ebiipr'dk VMiA 
nog de eigenlijke beteekenis van ezel niet. Hoe koomt 
uiNLOPBN dan hier te vragen otkwispelftaarten wel goed 
x|] 9 als vreesde by dat het kwispclkmspekn , oïfiaart' 
j?^«r/w iou' willen zeggen ? — Wawlök* "*t is^niet 
icoo gèbeel edden^'dat men op onze taaizifters '^t oude 
mag toepa^itm? 

Na ,' inttilli^n^ f^^ciunf ftf nihil h^üli^anf^ 

In HiNLÓPBNS a^hating uit f ix VAiy chaj^oelijsi^^ 
geloof ik ZWEEMT op* f ijs , zwEBPT te moeten zijn* — 
Zweemt 9 dus abfokitè gezegd , en «onder betrekking tot 
- : ^ eenig 
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• cenig voorwerp, ia zeer vreemd, en te pronk zweven ^ 
niet eigenaartig. De verandering van de ^9? in ƒ, 
maakt de zegging goed., die ik echter , gelijk zy hier 
voorkoomt^ niet volftrekt voor een misflag van Dichter 
of Prukker zou durven verklaren. 

Hemnfi^^rm i$ eigefilök jsmkkor ciaii v^gfitrym^' 
docb. tmhoQi^ iHtfit.te zon a^t bet gein dit twfte j» 
voller kracht .uitdrukt. 

Doch dat het jeisHQ qf hsx «idere jtnst by uitfluiting 
«en fMpl^^ .dood zou -facteekeneo^ 4|iar tveet lik geen 
bll^.yaói; jajselfs. Mi isock^ het .rondeUjk, .voqraLd^at 
uiNix)SÊif.-2èlf iay:hier. het bewgs mt zj^h. Jt£YN« 
in de h^ i;qb&* 

Wonderlijk , en , is 't natuurlijk geno^ , ten minfte 
zeer ondichterlijk praat vo^x^i (want hoe zal ik dit 
«aders d^ froit^n noemen?) v^ gfifle$en purper. Dat 
g^fleten purper njaakt hem Ujdig m yerkuizen. 'fïs 
j^pi^ dat dit pui:per zoo fleet. -ït- Ms^ IüUis wa^i 
ook I3^s ten geruist bezit der heerfchftppy ^pzeten. 
NQg wel niet in V bezit ^ maar toch ten beseft ^ p^ 
de vader kon dus gemist worden, — Ik bekep , d.at 
ik liever, by ovidius lees: 

Cum , bene fundatis opibas cre/cemis lüÜ » 
Temptfiivus^fit fiix^o C^hemm kern* 

jH^t is echter ji»«w #t bm Mt vfifrs jm wm^ 

^ftSlBA^ wet.^>¥Qlglï I 

iko iatM etn^fikffk de^lmn^ nmt^c {tr^* ' 

■ X Ka Vs. 871. 
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In de Aantcckcn.i6). Kwalijk leidt hüyd^cqper die 
uitfpraak van de fpellingaf. De rpeUing volgt natuurlijker 
wijzedeuitfpraak, totdat er eene eeuw van algemeen. in- 
gebeelde taalgeleerdheid ontftaat, die de natuur der zaken 
door eene flüwr/zsr /«yZr/Vte omkeert; De uitfpraak /Vvoor et 
behoort tot de t^latMmfterdanrfchc dialekr die in mij- 
Ben kiaderlijken tijd neg ^ia de aditerftraten in bloei 
was; en zoo is het ook met tSe van tu voc»* de 
enkde<^ in een aantal woorden; gelijk üi^ nog beide 
€w^ en (f^eï zeKen9en Icünm voor lenen^ teugen voor 
ugen^ fieunen voor fienen 9 enz« eaz. inde dagdljkfche 
getprebken v&iet vreemd is* Maar vrij beter is b« v. 
leunen voor lenen ^ dan Henen voot^leeaen^ *t gees 
een echt ouden Hollander door t)or en hart vltjoit. 

. • » 

- . /<7« 908. 

Ik erken dat ik deze geheele Aanteékeiimg over 
ik heb dat Trachten ie doen^ en getracht te 
doen , ciet verfta. De zaak is dufflier , en ik heb haar 
zoo véél ik kon opgehelderd in mijnen 'Spraakleer , 
waartieènik verwijzlen moet. 'Met pogen te doen\&\ 
het 2felMe. 

« 

HuYDBCoPER «oekt bier een verklaring te geven 

vii^ ietaf èlAt liy niet begreep. Ei lieve 9 is de spj^^, 

hetgeen walgt 9 wat wil dan; mj walgt van de ff^'ze^ 

♦t gecn;by didelgk daarop bybrengt? Van al die im- 

|>erronalia is zekerlijk best reden gegeven door sei(^« 
. PI"* 



\ 
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mus in zijne Grammat^ fbHofophica. Intusfchea 
zQn wy nergens. aan de forma imperfonalis gebonden » 
eo wy bezitten . in dit opzicht een verfctieidenbeid van 
uitdrukkingen, die geene taal in die mate bezit • 

Vs. 974» 

Het tweede voorbeeld bytHiNLOPSN onderfcheidr 
zich door een byzonderheid van het woord inbrokkcn^ 
Hetwelk aan het op zicfa-zelf (taande in eene buiten* 
gewone nuance geeft« en veel eer als by dan als in op 
doet vatten. In dè plaats uit rotgans is eene 
even zoodanige byzonderheid , ten opzichte van 't 
eerde aan^ dat als over verdaan wordt. Zoodanige 
algemeene voorzetfélé' hebben iets onb^aalds » hetgeen 
door de plaatfing verfchillènde wijzigingen ondergaat , 
bier niet uit te pluizen ». maar die tot. het Dichterlijk 
taalonderwijs bèhooren. 

In HüYDECOPERS voorbèeldcu heeft men 't zelfde , 
met AAN V Uchaam , dat me$ het lichaam beteekent : 
en het dwars door in de lucht, hindert het inslaan 
van *t onbekend' gewest niet* Ook is 't navragen /'^^r 
iets geen plèonafmus , even weinig ^iuit uitwis^chen, 
of het OPKOMEN van vléesch op het lijf. Dócli OohöU 
landsch is af* by ojfThièlden^ zoo wel als zich met 
Jogen MEDE bedekken ; en zoo ook 'f wederstrevm 
tegen f ingevalle dit tegen niét voor, maar achter: 
het voorwerp der weértlreving geplaatst wordt» 

Fs. 1030. 

Levedagen is niet levens^^^^, maar h^z?dagem 

K 3 Fs. X044« 
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Fs* A044* 

Het almeye of abncjbaom van den nieiigen en 
over alles fchrijveoden Goerèe h onzin» ILm£i is, 
met haam^ van hemmen, dat is fluiten, tegen*- 
houden» 

Waard hdacht , waard geprezen , en al derge- 
lijke was in mijnen jeugdige tijd zeer algemeen en 
éen gangbaren (toplap. Thands (chijnt de uitdrukking 
zeer verouderd , fchoon in zich-zelve goed. — — Elk 
verftaat dat de uitdrukking onvolkomen is , en de völ* 
komen zegging is waard belacht óf geprezen /^wórden* 

Wat de Aanteekening (r) en de vordering in den 
text , ter onderfchekiing van waard en waardig be- 
treft ; zonderling is het , dat' men in omrgm meer 
kieschhdd zou vorderen dan in verzen. Doch de dn- 
derfcheiding hier gevorderd , is geene kieschheid : zy 
js m tegendeel miskenning van den aart der taal » en 
deugt m proze zoo mm a)s in dicht. tP^aard en 
waardig zijn afs de adjecdven lueht en luchtig : \ 
een en ander beteekent gelijkelQk wat op prijs ftaat , 
en is even zeer van waar (verus), 't geen het zijn^ 
het wezen eener zaak is. De aangebaiigen uitgang igy 
óntfpróotai uit eigen ^ eigent het woord 't welk hy 
aankleeft, aan het voorwerp der rede. 



VIJF- 
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1/at in jiafttêóke6ingC»y her woerd ^dr^yf.gebnnkt 
wordt> ftoöM bier oiet iO' atfMefkiDg^, dewijl dit woord 
in (fc Vkatarfclie taddiakkt im des aact en altijd vr.jr, 
soa dtc ilieir^ 2el& vto- text msüf (ptAeads ^ ia di» 
ariltftH zq^ flMWt 2 /üt kfit rrvb tuaksohb /fisry^ 
fifbsPi MttD «ie datfover de keurige Spmekr- of 
Taelkumt f oor hctLandfchap Vktenderen , voor tjiaodf 
ruim eene Eeuw uitgegeveo » 40 nu zeldzaam gewor-- 
den 9 maar die in vele opzichten zich aanbeveelt.. 
ft fiezat dW Boek, van 1^ Woége kitfdihetd éf , 
maar fieti gibg in de algerbeeilé félHjAMük mét èl ^r«r 
het m^ne wa», véifonte» en liu defl* tfiAüSkWOt 
Voliedijiter op te gei^^en , is fiiy otifflb{»éiijk , dtté dMoil 
dkt deze een^ véhnéMilig bèfrelist lAin 4^ S&f^^éèfterè 
van Gendi want du!r óhcferfbhénft deifé IblMf^: di 
lange d,dift dé « vtan liet GiSèkM^verVaÉgtyva^itfe^. 

de 4«^ vaè die" tsttl uiidrökkeridé. 

tik I*fc 



fgü AANMERKINGEN or w PKt^VE var 

Het laatfte voorbeeld van hinlopbn, doet bier 
Biet ter zaak» — Het woord maagd wordt bloot 
overdrachtig C^ niet .graaunatikaal O op een man toe- 
gepast t gelgk het woord beesf , waar bet pas geeft ^ 
op een menscb» 

De juistheid dezer aanmerking van HUVDficoPER 
kan niet geno% aanbevolen worden« 

f^s. 156. 

• Dat men liever togeUn dan "^gels zegt , is zoo ; en 
dit is, om dat de dactylus van het eerde deftiger en- 
rper dan de trocbéns van het laatfte klinkt; doch> 
daartegen \i(^hyogth meer fnelbeid. Voor *t joverige^ 
is het onderfcheid tusfchen deze tweederld pluralk 
veelal willekeurig. *^ ' Men zie echter mijne %>iaak* 
kunstr 

Vu oiy^r 

HuYDBCc^ER wil hier, eeoen ablativus abfolutns; 
doch nimmer heeft vo^D£L 9 of 't grootfte deel van die 
deze zelfde woorden gebruikten ^dien gemeend. Men heeft 
l^tv gedurende als een voorzetfel aangepeipkt ^ en dee4 
b€t. als zQoijI^nig, d^ accu&tivus regeeren. Voorts is 
ar gpnoeg over abloiiyustw mminathui abfylutuii ,ger 
Iiandeld in de Werken der Maatfchappy van Letter- 
kunde en elders , om dit gefchil hiei: niet weder op 
«er warmen» Ik heb er 00)1 elders het mijne van ge* 

zegd» 
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ztgi. Alleen xal ik hiet aanmerken , dat men beter 
deed in dit geval den cafus dbfoluttu te noemen» 
*t geen men -uit' navolgii^ van de Laftgnfche Gram-» 
itiatica» Mathus beet^ tonder dat er de crUeria 
van den abhtivud jnist in zljn^ 

« 

Men feze hier vooral de verllandige Aanteekei^ing 

Wn HlNLOPeiff {fyé 

Vs. 448. 

* 

Navel is van navc , dat is middelpunt , en wordt 
van een rad gezegd* En , dieper navorlchende , is navc 
hetzelfde woord met nawe (jnaaunfc zeggen en fchrij- 
ven wy thands ;} als beteekenende de engte , waarin 
de radil van den cirkel tot één loopen. 

Wat HUYDBCOPER eigenlijk door breedte tusschen 
de fchouderen verfta , weet 'ik niet , doch hy neemt 
'smenfthen middel vr^ dun. Iemand te vinden, wiens 
middel flechts een voet breed is , of in dikte , (d. i. in 
omtrek) tJt!^ voeten uitmaakt , zou even zeer wonder» 
baar zijn. Doch by was nocl\ Schilder noch Teekenaar» 
en praatte hier zekerlijk anderen na , die het ook niet 
'waren. 

Vu 487. 

Over mewauwer 9^ kwalijk vijfwouter door domme 

verbastering, iprak ik elders. 

' ♦ . - . ' ... 

K 5 Vs. 499. 



WaadaBSk is 1 4 dat suYdfecwBft bier liet fiogu^ 
kre van ai verklaÉrt Biet te b^r(|ped« 't is klaarUör 
kelyk, dat fay 't dus alt^d meervoudig mU Doch At 
is het per fc niet , want dan kon men niet ha al of 
het heelal zeggen»^ — Al zijn zinnen wordt collectivè 
gezegd 9 en zoo ook is *t met gun Uden ;. en even 
zoo is *t in zigoe nota mti zijn zeihdèn at, dat hier 
toch eigenlijk zijne zonde in fingul^ is> net de: m 
paragogicum om de volgende vokaal. 

Wat de door hinlopbn* bygevoegde voorbeeklen 
betreft : Meer dan tien*» erf honderd man 9 met y^r« 
dronken en verzonken, is eeiie conffructib ad fenfum, 
maar de overige zijn niet te wettigen , om dat enkel* 
en meervoud daarin door elkadr geklutst wordt, zoO*^ 
dat het (chuim elk in de oogen fpar. 

^i# 590. 

Men léze hier de Aamecilienihg van im^to^ert , e&. 
late daar HUYDECdP^S toLU 

Zeer lezenswaardig en leerzaam is die geheele uit» 
wijding over de vele en velerhande beteekenisfen vaa^ 
wanf; doch kwalijk irèïfft hy daar 't woord van 
trouwam op, zgnde zelfs (fchoon in gebruik aangeno- 
men) geen NederduitsCh , maar vöUlrekt üithéemscb* 
Truant (wunt dus is 't eigenlijk,) toont dóór zQne 

9f> 
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«centüatie-zélve het bastaartwoord » en i» ook noek 
fitiDgefteld» noch ym trouw^ 't Heeft asya oorfproot 
m het oude dn » waarvoor de Oudheid ook dru$h 
zdde^ ca dat» het zgrdieBaar, *tai} vriend, beceekende 
Zoo woïdt in het oude bekende icd , stbfanijs ^sHec^ 
ren Jezus dnn genoemd* 

r/. 660. 

In de eerfte aanhaling uit vondbl (Aameek. a*) 
geloof ik dat men voor wrevUgen aart 9 in één eenig 
woord wreyeffgaart (of wrevUgaart) zöu moetfen lezen» 

Fs. 67$. 

HiNLOPBNiï xt recht Wijs^ing (dit achtte Ry 't) aan 
HuvD£(ioi>BR , omttètA fieile ber^^ wai^è beter t* huis 
gebleken. Doch ik vermis huyoecopéeIs gevoel en 
verftand bdde op 't eind cfezer Aanteefeenlog. G^ 
lykenis kan ontleend worden van al wat eens Dichters 
verbeelding zich voor kan (lellen 9 al ware 't uit een 
gebeel andere wareid genomen. Doch wel deeglgk be- 
fiaan er vaterbergefi ^ ea die ze niet gezien beeft , 
heeft weiaq; gerdsd; 

De toepasfing, niét de beteebenis, van yaren is 
ruim, en het dhikt niets anders dan eene vooti^gunde 
beweging nit* 

Fs. 9a I. 

Men zégt nóg werklqk een reisbaa^ man^ voor 
Iemand die telkens amptshalve reist. £n waarom 

niet? — 
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fliec ? «* De pedanterie' van (bmmige opgeworpen TaaP^ 
'keurmeefters verandeit de taal niet; -— Zoo is *t ook 
ten aanzien van yergangjbaar , vcrwelkbaar j enz. enz» 
De ui^ang baar is zoo wel van active als-pasGve kiacbt ; 
en daar is geea grond als wy twee of meer uitdruk* 
kingen voor een zelfde denkbeeld -hebbes , één vaa 
£e te verwerpen , als ware zy. te veeh Dit verarmen 
van de taal heeft veel te veel plaats gevonden , en *t is 
t^, bet te fluiten. Ettbaar is niets anders dan het 
xten dragende t d. i. er onderhevig aan zijnde. Zoo is . 
yergangbaar^ bet vtrgaan onderhevig zijnde; wint 
gang is niet anders dan het gaan* Even zoo is ook 
yerwelkbaar , het verdik Cd. i. de verwelking) on*- 
ikrhevig zijnde. Blijven wy toch by de taal , en ne* 
men wy geen ons opgedicht en opgedrongen onvef^ 
fland aan , als ware *t een hoogigre wisheid die ons een 
fycticc taal vormen will^ 

Fs. 933S 

Zieer uitvoerig handelt Ht/YOBCOPER hier over aller*^ 
VA foort van rijm , en niemand zal thands over ^t geen 
hy daarby volftrekt afkeurt , of volftr^ goedkeurt , ver^^ 
fehillen. Mkar in zijne V. of VL is mm \ nog niet 
volkomen eens. Dat priefteres op prinfes of godes geen 
onberispelijk rijm oplev^re, ontken ik volllrekt; en is 
zonndclaar valsch ,. want de vervrouwelljkende fylbe ih 
of es , maakt zoo min eene fylbe op zicfi-zelve als 
ïfif^ in de verbalia van dien uitgang , gelijk by voorbeeld, 
mbeleediffng ^jongeUng*'^\ Is een fofispfia, wanneer 
HUVDECOPBR zegt dat ook de uitgangen hunne, betee* 

kc- 
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kcnis faebbea; en ^d io zeefcereo aia te etkêonen^ 
siaar^et als of zy ^ist woofden of fylbeo op eich- 
zelfs maakten. Zy wijzigen alleen het wpord door 
eene verandering, die wanneer zy geene volkomen 
fylbe op zich-zelve maakt, met de laatfte konzonant 
tot ^éne eenige fylbe famenfmelt , en faet ia dan deze 
dus famengefinolcen fylbe, waarvan de vraag is, of 

zy rijmt. 

. • 

Ts^ 999* 

Het gefchil dat hier over hét gebruiken van dan, 
of van als vallen kan , lost zich op in de eenvoudige 
vraag , of dit confecutive dan of ah op het voorge* 
gane zoo , of op het eerdere geen moet flaan. Beide \» 't 
te verdedigen , doch huydecopers aénzien der zaak 
beflist dit, en doet 'bet (naar de natuurlQkfte bpvat^ 
ting ,) op zoo flaan. — In- tegendeel echter flaat het op 
het vroegere negatief hl het Voorbeeld ott -de Bèfpie^ 
geliDgen , en even zoo fn de drie volgende nit pbls « 
flooGVLiBT, en joNiCT^s, en dat van Vondel, 
daar achter gevoegd. " 

Dat de Aanteekenaar, in (J)^VimuÉoogroot en al 'sioS 
£fOot vaetdah geconftrüeerd wil, is een gevolg van hét 
als comparatif te verdaan ,en dit is het in meetling, maaï 
fifét in woorden. Men doet het wel , (en -(lelt daar iets fraais 
In,) naar de meening , 't öngeltjkmakend dan achter zfch 
lleepen; maar de woorden echter zijn niet onge)ijk<*,maa^ 
|[eiijkftel!ende. Ik veroordeel duis geen van béide , eü^ ver^ 
werp noch als noch dan , in dit • gcvaj ; maar ik •zou tri 
jgewonen ftijl liever als , eri fn een zeer ftatclijken lievei* 
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dan Ibbryvod. «««Mtt ^ al^oö üc in al die itetlco^ 
ivelke üfTVDBCDPER Uar can ifloite bybraigt , het «fc. 

gdcUkler «q klaardar aohton* 

■ » » • 

VzVileden en vogK/eJm zijn bdde goed , doch v^ör- 
hden is eigenlijk voor of vroeger ^^Arrf^».— Verby plach 
mijn Vader nog te fchrijven , thands fchijnt het geheel 
verouderd te zijn» — Het woord /y voor over- of 
doorgftn^ fchijnt t^enwQordi^ ook gants verloren. 

* Fss 1164. 

/H^geQD PELS van de (^mgedelde woorden zc]^» 
%ls ;in wie de rust vall^ mag 9 is waar , in zoo verre; 
'x e^ ft^tte tOQD is^^ jui3t gp den d^den jaipini^ 
i9vailw4«; ^Kurnict in bet algemeen of ^olflicekt. X>k 
oiM^a 4^ TpCKlanige verzen veelal afhangen Vaa den 
le^er. Qpk v^valt de rust j waar ^een veis zich l^en- 
nepc u^ /Irieo .verfl^U^ gelqfc in de Aapteelmo^ 0\ 
En hiertoe behooren ook de verzen van sjx, mo&* 

TAEE^T, on ^ JLE^CAILJB^ op bladz* 409; !|l^ 

0/9^^/: x]e cust w^gqeemt* Minder goed zgn^^ die 
V. BRAND 9 icopNBN» en yerdcTC voprbeeldeu. 

llyfpONS^^fs vers kon goed worden 9 fchreefmen* 
^0 tuigt u wiilig , onder V juk van y remde hfcrcn 
Qckrom^ : 

, Ww ^an w((ce er re^pe volheid in^, die er nu 
ip ombrsc^t. Maar, di^e . ?ch^ wil/i^ ge^n finver- 
dedlog in ac^t neemt , .di^ 4fy^P^ het als water ^door 

.fanden. 

Het 
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Utt vars.vtfi zwvs,^^» 9 iciiooii to (te ru^t ac^tfer 
den vkcden. jKoet, he^ , 19 ^eff w^ltti^ffdt . DflC vip 

dit aan met dat van mostaert* 

Jtfaar wi> vHiy» Rilto 4e smiMo bier mgeMd , ^et 
llttk Vioor^k Qpn^»eQ:iDfi»giuin*£rQ{l^g i;q JiQt^ 9^ 
te mtarbsQ » idfVt^'Wttr (te ciiist, «]$« i^oovddelijkiicbtf r ,^ 
9(6d^ 4y]j^ valt • jiet yi^ wfi^abmtii ^ » :/^ i^^t c}^ 
oQMgfdffigtt^ds «elden ^0 fc^oBtiM^^ i¥fil..ve$M 
Cnnts fconOig bygc^cht ,} f}fK9gl]jk jfi ?s^smMm >m 
wooden genaakt, ipaar nooit si}» .eqit ojgenlök w 
tujorl^e «opitixflLjkheid iuuiitis priiieQ i^ M^n yos^jgi^ 
hi»ir by , iiat ani :het dra^gji^ te mkss^ 9 ^e^ v^rr 
de^g in driën door dw itei^^ of; cy>ji$iggpj, . Qiipr 
dig .16. TT Mfit ^é9 . wQO];d ^ d^ l«dep wagfin .h9 ^ 
v«4e(dd rWjOEdt^ jaoeiflQ ^ w#u)d^qd.op jüghrf^ 
a$i9 ^ in iuin .4a«fnhing.Jtict^c .duo eeo veelkiidaQd 
gdiefd mafci^ • bei«»D ttiTYDBooeeiL §1$ JQifih4» 
njbt id^i ivef flaaa JMft.. 

Htt 4^^ ia^ sijQa iA ^Ik.der byooMi^^Iv'^yer 
o«geg»vepflr«r«ii • iie Yi^eüw ioQf.dm lezer dMrt>y 
ip acht tTAeotti, afsonderlyk m (b^dc3gaMi?e<>P ucey/^Q^» 

Ook geloof ik bet hier gezegde genoegzaaqii te z^ya* ^-* 
De versverwpeftin^ yao pE.PQTgrE.a^ zijne naam- 
opno^ing .of ^ é^ zettjfi^ ^ LicQfis e^ Aglauro 
£nz. verdient zelfs de aandacht ter afkeuring niet. 

Alle de verzen op bladz. 417 , verklaren zich als 
die zonder rust op ^00 9 ^ ^t .^ie behooren ook , 
welke de volgende bladzijden beflaan. -— » Doch deze 

ftof. 



